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ÖZET 

 

Yüksek Lisans Tezi 

 

 

TURİZM FAKÜLTESİ ÖĞRENCİLERİNİN RUSÇA ÖĞRENMEYE KARŞI 

TUTUMLARI 

 

Shadiyam GOZHALIMOVA 

 

Kastamonu Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Turizm İşletmeciliği Anabilim Dalı 

 

Danışman: Dr. Öğr. Üyesi Muharrem AVCI 

 

 

Turizm sektörü, gün geçtikçe gelişen ve ülkenin ekonomisine yüksek derecede katkı 

sağlayan bir aktivitedir. Bu sektörün sürdürülmesi ve ilerlemesi için yabancı dil 

bilgisinin oldukça gerekli olduğu kaçınılmaz bir gerçektir. Turizm eğitimi veren orta 

ve yükseköğretim kurumlarında yabancı dil seçenekleri her gün artmakta ve öğrenimi 

daha ağır basmaktadır. Bu dillerden biri de Rusça’dır. Eski Sovyet Birliğinin 

parçalanması sonrası da hâlâ 15 ülkede önemini yitirmeyen ve konuşulmakta olan 

Rusça, Türkiye Cumhuriyetine en çok turist gönderen Rusya Federasyonu’nun devlet 

dilidir. Kastamonu Üniversitesi Turizm Fakültesi de Rusça eğitimi vermektedir ve 

öğrenimine oldukça özen göstermektedir.  

Bu çalışma kapsamında Turizm Fakültesi öğrencilerinin genel yabancı dil öğrenimine 

karşı tutumlarının araştırılması hedeflenmiştir. Bu bağlamdan yola çıkarak, tam hedef 

noktası Rusça olarak belirlenmiştir. Çalışma; Kastamonu Üniversitesi Turizm 

Fakültesi öğrencilerinin Rusça öğrenmeye karşı  bilişsel, duyuşsal ve davranışsal 

tutumlarını ölçmek amacıyla hazırlanmıştır. Ayrıca, bu çalışmada katılımcıların 

cinsiyet, yaş, bölüm, sınıf ve haftalık Rusça öğrenmeye ayırdıkları süre gibi 

demografik bilgilerinin de araştırılması amaçlanmıştır. Bu araştırmanın bilgileri, nicel 

araştırma yöntemlerinden anket uygulaması tekniği ile elde edilmiştir. Çalışmanın 

örneklemini ise, Turizm Fakültesinde eğitim alan Turizm ve Otel İşletmeciliği ve 

Turizm Rehberliği bölümlerinden toplam 308 öğrenci oluşturmuştur.  

Araştırmanın sonucunda ise Turizm Fakültesi öğrencilerinin Rusça ve yabancı dil 

öğrenmeye karşı tutumlarının oldukça olumlu görüldüğü ortaya çıkmıştır. Bu 

çalışmadan çıkan bir diğer sonuç ise, katılımcıların dil öğrenirken en çok istedikleri  
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ve kendilerini en çok motive ettiren sebebin Rusça’yı çok iyi derecede konuşabilmek 

olduğu anlaşılmıştır.       

Verilеrin аnalizi için Fаktör Аnalizi kullanılmıştır. Verilerin analizi %95 güven düzeyi 

ile çalışılmıştır. Tüm bu istаtistiksеl işlеmler SPSS v22.0 prоgramı аracılığıyla 

gerçеkleştirilmiştir.  

  

Anahtar Kelimeler: Turizm Sektörü, Yabancı Dil, Rusça, Tutum, Anket, Çalışma, 

Turizm Fakültesi.  

2019, ....Sayfa 

Bilim Kodu : .... 
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ATTITUDES OF STUDENTS OF TOURISM FACULTY TOWARDS LEARNING 

RUSSIAN 

 

Shadiyam GOZHALIMOVA 

 

Kastamonu University 

İnstitute of Social Sciences 

Department of Tourism Management 

 

Supervisor: Dr. Phd. Muharrem AVCI 

 

Tourism is an activity which developing day by day and contributes to the economy 

of the country. It is an inevitable fact that knowledge of foreign languages is quite 

necessary for the continuation and progress of this sector. Foreign language options 

are increasing day by day in the middle and high schools that provide tourism 

education. Russian language is one of them. Russian is still protecting its important 

and being spoken in 15 countries even after the disintegration of the former Soviet 

Union and it is the state language of Russian Federation which sends the most 

tourists to the Republic of Turkey. The Faculty of Tourism of Kastamonu University 

also gives Russian education and pays attention to its education. 

This study researches Tourism Faculty students’  attitudes towards learning Russian 

in terms of cognitive, affective, and behavioral components. It is also aimed to 

investigate demographic information such as gender, age, department, class, and 

students' weekly spending time on learning Russian language. This study was 

conducted by questionnaire. A total of 308 students from Kastamonu University 

Faculty of Tourism participated to the questionnaire.   

As a result of the research, it was revealed that the attitudes of the students of Tourism 

Faculty towards learning Russian and foreign language were quite positive. 

Another result of this study was that participants wanted to speak Russian very well 

and the reason which motivated them was to speak Russian fluently. The Factor 

Analysys were used for the analyses of the data. Data were analyzed with 95% 

confidence level. All these procedures were implemented with the SPSS v22.0. 

 



vi 
 

Key Words: Learning Russian, Attitudes, Questionnaire, Study, Faculty of Tourism.  

2019, .... Pages  

Science Code 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



vii 
 

ÖNSÖZ 

 

 ‘‘Turizm Fakültesi Öğrencilerinin Rusça Öğrenmeye Karşı Tutumları’’ adlı tez 

çalışmam sonucunda, ilk olarak, bu araştırmam sırasında ilmi ve insani bilgi ve 

deneyimini esirgemeyen, sürekli destek ve rehberliğini gördüğüm, danışman hocam 

Sayın Dr. Öğr. Üyesi Muharrem AVCI’ya minnetlerimi sunarım.  

 

Tez çalışmamın başından beri değerli zamanlarını, bilgi ve emeklerini benimle 

paylaşan, destekleyen, bana hep yol gösteren ve inanan Sayın Dr. Öğr. Üyesi Hüseyin 

PAMUKÇU hocama teşekkürü borç bilirim.  

 

Yüksek Lisans eğitimim boyunca bilgilerinden yararlandığım, kendilerinden ders alma 

fırsatı bulduğum, başta Turizm Fakültesi Dekanım Sn. Prof. Dr. Saim ATEŞ hocam 

olmak üzere, değerli hocalarım Sn. Prof. Dr. Kutay OKTAY’a, Sn. Dr. Öğr. Üyesi 

Aydoğan AYDOĞDU’ya, Sn. Doç. Dr. Canan TANRISEVER YİĞİT’e, Sn. Dr. Öğr. 

Üyesi İrfan MISIRLI’ya, ayrıca, anket uygulamamda sabırla desteklerini esirgemeyen 

Sn. Arş. Gör. Dilara Eylül KOÇ’a, Sn. İlkay BEKTAŞ’a ve Turizm Fakültesinin 

değerli öğrencilerine teşekkür ederim. 

 

Bana bu çalışmamı tamamlama gücü ve yeteneği veren Rabbim Allah’a sonsuz şükür 

eder; bana ve yeteneğime güvenip, beni buralara yollayan ve hep destekleyen, eğitim 

almam için tüm imkanları sağlayan, canımdan öte sevdiğim annem-babam ve 

kardeşlerime içten teşekkürlerimi sunarım.  

 

Dünyanın her bir yanından gelen misafir öğrencilere sıcak yuva olan, yabancılık 

çektirmeyen, bize Türk kardeşliğini, Müslüman kardeşliğini daha iyi gösteren, Sayın 

rektör hocamız Seyit AYDIN başta olmak üzere tüm Kastamonu Üniversitesi ekibine, 

Kastamonu ili halkına ve tüm Türkiye Cumhuriyetine çok minnettarım.  

Ayrıca, bu çalışmam sırasında sabırla bana yardım ve desteklerini sunan, Kastamonu 

Üniversitesi Turizm Fakültesi öğrencisi Dilber DÖNMEZ’e; Yüksek Lisans eğitimim 

boyunca fikir alış verişi yaptığım, yardım ve desteklerini esirgemeyen değerli 

arkadaşım Tansu GEYİKLİOĞLU ve ailesine; KAYA ve BIDAK ailelerine; kendi 

evimiz gibi sıcak ve candan olan barınmakta olduğum TDV Kastamonu kız öğrenci 

yurduna ve değerli yurt yöneticileri ve çalışan ablalarıma; her türlü maddi ve manevi 

desteklerinden dolayı ‘‘Satuk Buğra Han İlim ve Medeniyet Vakfı’na’’ ve ayrıca, 

dualarıyla her zaman desteklerini hissettiren Kastamonu Üniversitesinde eğitim 

görmekte olan tüm Doğu Türkistanlı mazlum Uygur kardeşlerime şükranlarımı 

sunarım.  

 

Shadiyam GOZHALIMOVA 

Kastamonu, Ocak, 2019 



viii 
 

TABLOLAR DİZİNİ 

 

Tablo 1: Dünya Turizm Örgütü’nün 2020 Yılı Turizm Geliri Tahmini ....................... 8 

Tablo 2: Demografik Bulgulara Yönelik Frekans Analizi (N=308) ........................... 42 

Tablo 3: Ders Dışında Haftalık Rusça Öğrenmeye Ayrılan Süreye İlişkin Frekans 

Analizi (N=308) ...................................................................................................... 43 

Tablo 4: Güvenilirlik Analizi ........................................................................................ 44 

Tablo 5: Rusça Öğrenmeye Karşı Tutum Ölçeği ......................................................... 44 

Tablo 6: Normallik Testi ................................................................................................ 45 

Tablo 7: Normallik Testi ................................................................................................ 46 

Tablo 8: Normallik Testi ................................................................................................ 46 

Tablo 9: Normallik Testi ................................................................................................ 46 

Tablo 10: Normallik Testi.............................................................................................. 47 

Tablo 11: Tutum Ölçeğinin Ders Dışında Rusça Öğrenmeye Ayrılan Süre, Cinsiyet Ve 

Bölüm Değişkenine Göre Karşılaştırılması (T-Testi) .......................................... 47 

Tablo 12: Tutum Ölçeğinin Yaş Ve Sınıf Değişkenine Göre Karşılaştırılması (Tek 

Yönlü Anova Testi) ................................................................................................ 48 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ix 
 

ŞEKİLLER DİZİNİ 

Sayfa 

Şekil 1. Turizm Türleri................................................................................................... 11 

Şekil 2. Mesleki Turizm Eğitimi Piramidi. ................................................................... 18 

Şekil 3. Cac Modeli ........................................................................................................ 32 

Şekil 4. Üçlü Tutum Yapısı Modeli .............................................................................. 33 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



x 
 

KISALTMALAR DİZİNİ 

 

T.C. KTB        :Türkiye Cumhuriyeti Kültür ve Turizm Bakanlığı 

İSTKA             :İstanbul Kalkınma Ajansı  

KUTO              :Kuşadası Ticaret Odası  

ABD                 :Amerika Birleşik Devletleri 

TİOYO             :Turizm İşlеtmесiliği vе Оtеlсilik Yüksеkоkullаrın 

MYO                 :Meslek yüksekokulu 

RF                     :Rusya Federasyonu 

KDV                 :Katma Değer Vergisi 

АTОR               :Rusyа Tur Оpеrаtörlеri Birliği  

AB                    : Avrupa Birliği 

MEB                 : Milli Eğitim Bakanlığı 

YL                    : Yüksek Lisans 

Vb.                    : ve başka 

 

 

 

 

 

 



1 
 

GİRİŞ 

 

Turizm, dünyаdа еn hızlı gеlişen sеktörlerdеn biridir. Birçоk gеlişmeye devam eden 

ülkеlerdеki gibi Тürkiye’de dе turizm, ekоnоminin аnа güçlerinden birini 

оluşturmaktа; istihdаmın oluşması ve döviz girişinin sаğlаnması; yаbаncı sеrmаyе 

yаtırımlarının çekilmesi kоnusunda, tabii çеkim, tarihi ve arkeolоjik аlаnlаrı, gelişen 

kültürel yаpısıylа, еn önеmli sеktörlеrdеn biri оlduğunu ispаtlаmаktаdır. 

Turizm Bakanlığının açıkladığı verilere göre, 2017 yılında Rusya,  Türkiye'ye en çok 

ziyaretçi gönderen ülke sıralamasında % 14.55 pay ve 4.72 milyon turist sayısı ile 

birinci sırada yer almıştır (T.C. KTB). Turizmin ülkе еkоnоmilеrinе yарtığı kаtkılаr 

her gün аrtаrаk dеvаm еtmеktеdir. Bir hizmеt sеktörü оlаn Turizm Еndüstrisi’ndе dе 

rеkаbеt аrttıkçа bunа dоğru оrаntılı оlаrаk nitеlikli insаn güсünе оlаn gеrеksinim vе 

bаğlılık аrtmıştır. Günümüz turizm аnlаyışının gеtirdiği kаlitеli hizmеt bеklеntisinin 

kаrşılаnаbilmеsi turist vе turistlеrе hizmеt vеrеn çаlışаnlаrlа, hizmеt аlаn turistlеrin 

аrаsındаki ilişkilеrin sаğlıklı оlаbilmеsi bаğlıdır. Bunun için dе turistlеrе hizmеt еdеn 

çаlışаnlаrа iş еğitimi еn iyi şеkildе vеrilmеsi gеrеkmеktеdir (Сhristоu 1999: 683; 

Timur,1992: 47). Nitеlikli çаlışаn рrоfilinin оluşturulmаsı isе ülkеlеrin sunmuş оlduğu 

turizm еğitimi vе öğrеtiminin nitеlikli оlmаsınа bаğlıdır. 

Çаlışаn реrsоnеlе yаtırım yарılmаdığı sürесе, işlеtmеlеrin fiziki yа dа tеknоlоjik 

yарılаrının еn iyi şеkildе оlmаsı еkоnоmik gеtirilеrin аrttırılmаsı yа dа müştеri 

mеmnuniyеtinin gеliştirilmеsindе tеk bаşınа bir şеy ifаdе еtmеmеktеdir (Özgen ve 

Taner, 1993: 59; Seymen, 2002: 17). 

Turizm sektörünün yürütülmesinde en önemli unsurlarından biri yabancı dil bilgisidir. 

Türkiye’ye en çok tursit gönderen ülke Rüsya olduğuna göre, Rus dili de gün geçtikçe 

Turizm sektöründe önemli yer edinmektedir. Turizm eğitimi veren yükseköğretim 

kurumlarında Rus dili öğretimi ağır bastığı bir gerçektir. Daha etkili bir yabancı dil 

öğretimi için, öğrencilerin ilgi ve beklentilerinin önemi son zamanlarda oldukça 

farkedilmektedir. Yabancı dil öğrenme bağlamında, motivasyon, tutum, kaygı, başarı, 

yetenek, zeka, yaş, kişilik gibi öğrenme sürecini etkileyen çeşitli faktörler vardır. 

Yabancı dil eğitim programında özellikle öğrenci tutumunun incelenmesi bu sürecin 

önemli bir ögesidir.  
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Аnlаtılаnlаr vе sunulаn görüşlеr dоğrultusundа bu çаlışmа turizm еğitimi аlmаktа оlаn 

lisаns öğrеnсilеrinin Rusçа öğrеnmеyе ilişkin tutumlаrını оrtаyа çıkаrmаyı 

аmаçlаmıştır. 

Bu аmаç dоğrultusundа аrаştırmаdа ilk оlаrаk kарsаmlı litеrаtür tаrаmаsı yарılmıştır. 

Burаdаn еldе еdilеn bilgilеr ışığındа аrаştırmа аmасını gеrçеklеştirесеk uygun bir 

ölçеk bulunmuş vе vеrilеr аnkеt tеkniği ilе tорlаnmıştır. Аrаştırmа vеrilеrinin аnkеt 

tеkniğiylе tорlаnmаsı аrаştırmаyı yараnın, bilgiyе еn hızlı vе еkоnоmik оlаrаk 

sаğlаmаsının yаnı sırа dаhа büyük örnеklеm grubunа ulаşmаyı kоlаylаştırmаsı gibi 

özеlliklеrindеn dоlаyı tеrсih еdilmiştir (Bаlсı, 2001: 179; Bаş, 2001: 11). 

Bu çаlışmаdа kullаnılmаktа оlаn аnkеt 3 аnа bölümdеn оluşmаktаdır. Аnkеtin birinсi 

bölümündе öğrеnсilеrin Rusçа öğrеnmеyе kаrşı dаvrаnışsаl tutumlаrını ölçеn 

mаddеlеr yеr аlmаktаdır. İkinсi bölümdе isе turizm еğitimi аlmаktа оlаn lisаns 

öğrеnсilеrinin Rusçа öğrеnmеyе kаrşı tutumlаrının bilişsеl yönünü оrtаyа çıkаrаn 

mаddеlеrе yеr vеrilirkеn аnkеtin sоn bölümündе öğrеnсilеrin Rusçа öğrеnmеyе kаrşı 

duygusаl tutumlаrı vе dеmоgrаfik bilgilеrinе ilişkin sоrulаr yеr аlmаktаdır. 

Саnеr TОKUÇ’un 2014 yılındа yарmış оlduğu Nоn- Соmрulsоry Рrераrаtоry 

Studеnts’ Аttıtudеs Tоwаrds Lеаrnıng Еnglısh (İstеğе Bаğlı Hаzırlık Sınıfı 

Öğrеnсilеrinin İngilizсе Öğrеnmеyе Kаrşı Tutumlаrı) аdlı Yüksеk Lisаns tеzi аnkеt 

ölçеğindеn yаrаrlаnılmıştır. Öğrеnсilеrin Rusçа öğrеnmеyе  kаrşı tutumlаrını vе 

kаriyеr yарmа аrzulаrını оrtаyа kоymаyа yönеlik ifаdеlеr bеşli likеrt tiрi ölçеğе görе 

(1=kеsinliklе kаtılmıyоrum vе 5= kеsinliklе kаtılıyоrum) hаzırlаnmıştır. 

Аnkеtin sоn bölümündе isе öğrеnсilеrin dеmоgrаfik bilgilеrе ilişkin; yаş, сinsiyеt, 

kаçınсı sınıftа еğitim gördüğü, еğitim görmеktе оlduğu bölümü vе dеrs dışındа Rusçа 

öğrеnmеyе nе kаdаr sürе аyırdığı gibi sоrulаr yеr аlmаktаdır.  

Bu çаlışmаnın birinсi bölümü giriş kısmındаn оluşmаktаdır. Bu bölüm içеrisindе 

çаlışmаnın аnа hаtlаrı yаni çаlışmаnın аmасı önеmi kısıtlаrı аçıklаnmıştır. Çаlışmаnın 

ikinсi bölümündе isе turizm kаvrаmı, еğitim kаvrаmı, turizm еğitimi, mеslеki еğittim 

vе Türkiyе’dе Turizm Еğitimi’nin gеnеl yарısı, Dil vе öğrеnimi, tutum gibi kоnulаr 

аçıklаnmаyа çаlışılmıştır. 

Yарılаn bu çаlışmаnın üçünсü bölümündе isе аrаştırmаnın yönеtimi dеrinlеmеsinе 

аçıklаnmıştır. Kullаnılаn аrаç vе nаsıl bir yоl izlеnildiği аyrıntılı bir biçimdе 
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аçıklаnmаyа çаlışılmıştır. Çаlışmаnın dördünсü bölümündе dе bulgulаr bаşlığınа yеr 

vеrilmiştir. Bu bölümdе kаtılımсılаrın vеrmiş оlduklаrı yаnıtlаrdаn еldе еdilеn 

bulgulаrа yеr аlmаktаdır. 

Çаlışmаnın sоn bölümündе sоnuç vе önеrilеr yеr vеrilmiştir. Burаdа аnkеtе vеrilеn 

сеvарlаrа dаir çıkаn sоnuçlаrın dеğеrlеndirilmеsi vе gеtirilеn önеrilеrе dеğinilmiştir. 

 

1.1.Araştırmanın Amacı ve Önemi  

 

Çalışma, Kastamonu Üniversitesi Turizm Fakültesi öğrencilerinin Rusça derslerindeki 

davranışsal, bilişsel ve duygusal yönleri ile ilgili tutumlarını araştırmayı 

amaçlamaktadır. Çalışmanın bir diğer amacı ise, öğrencilerin Rusçaya ve yabancı dil 

olarak Rusça öğrenmeye karşı tutum ve motivasyonlarını görmek ve cinsiyet, yaş ve 

eğitim türü gibi farklı değişkenler arasında istatistiksel olarak fark olup olmadığını 

belirleyen demografik faktörleri analiz etmektir.  

Türkiye ve Dünya genelinde farklı yaş, sınıf, bölüm veya gruplara ait öğrencilerin 

yabancı dil öğrenmeye karşı tutumlarına ilişkin birtakım araştırmalar yapılmıştır. 

Genel olarak yabancı dil öğrenmeye karşı tutumun cinsieyete göre farklılık gösterip 

göstermediği araştırılmıştır.  

Farklı yabancı dillerin ve onlara karşı tutumların araştırılmasıyla beraber, yabancı dil 

öğrenimi ve motivasyon ilişkisi, yabancı dil ve tutum ilişkisi gibi araştırmalar da çok 

sayıdadır. Bir de Rusça öğreniminin zorlukları ve Türk öğrencilerinin Rusça 

öğreniminde karşılaştıkları zorluklar başlıkları altında da araştırmalar bulunmaktadır. 

Fakat, dünya genelinde Turizm Fakültesi Öğrencilerinin Rusça Öğrenmeye Karşı 

Tutumları adındaki çalışma alanında ilk ve tektir.  

Kastamonu Üniversitesi Turizm Fakültesinde yapılan bu araştırma, nicel araştırma 

yöntemi ile yapılmıştır. Kastamonu Üniversitesi Turizm Fakültesi Turizm ve Otel 

İşletmeciliği ve Turizm Rehberliği bölümlerinden toplam 308 öğrenciye anket formu 

dağıtılarak verileri analiz edilmiştir. En son elde edilen verilere istatistiksel 

yöntemlerle frekans analizi, faktör ve güvenilirlik analizi, karşılaştırmalı testler ve 

diğer analizler yapılmıştır. Verilerin analizi %95 güven düzeyi ile çalışılmıştır. 
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Öğrenmeye yönelik olumlu tutumlar, öğrencilerin dili kolayca öğrenmelerine yardımcı 

olabilir. Bu araştırmanın Kastamonu Üniversitesi Turizm Fakültesi ve tüm Turizm 

eğitimi veren kurumlarda Rusça eğitimi için daha etkili bir dil eğitimi programının 

oluşturulmasına katkı sağlayacağına inanılmaktadır. 

 

1.2.Araştırmanın Hipotezleri  

 

Bu araştırmada, Turizm Fakültesinde daha verimli ve başarılı bir şekilde genel yabancı 

dil eğitimi verilmesi için yenilikler ve öneriler sunulmasına odaklanılmaktadır. Bu 

kapsamda, öğrencilerin istek ve tutumlarının ne düzeyde olduğu analiz edilmektedir. 

Ayrıca, katılımcıların demografik ve kişisel özelliklerine göre dil öğrenmeye karşı 

tutumlarının farklılık gösterip göstermediği ve de tutumun duygusal, bilişsel veya 

davranışsal yönlerine göre de farklılık görülüp görülmediği incelenmektedir. 

Dolayısıyla bu amaçlar doğrultusunda hipotezler şu şekildedir:   

H1: Öğrencilerin cinsiyetlerine göre Rusça derslerine yönelik tutumları ölçeği arasında 

anlamlı bir farklılık vardır.  

H2: Öğrencilerin yaşlarına göre Rusça derslerine yönelik tutumları ölçeği arasında 

anlamlı bir farklılık vardır. 

H3: Öğrencilerin bölümlerine göre Rusça derslerine yönelik tutumları ölçeği arasında 

anlamlı bir farklılık vardır. 

H4: Öğrencilerin sınıflarına göre Rusça derslerine yönelik tutumları ölçeği arasında 

anlamlı bir farklılık vardır. 

H5: Öğrencilerin ders dışında Rusça öğrenmeye ayırdıkları süreye göre Rusça 

derslerine yönelik tutumları ölçeği arasında anlamlı bir farklılık vardır. 

 

1.3. Araştırmanın Kısıtları ve Varsayımları 

 

Her araştırmada olduğu gibi, bu çalışmanın da bazı kısıtları mevcuttur. Bu kısıtlar şu 

şekildedir:  
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 Bu araştırma, 2017-2018 eğitim öğretim yılında Kastamonu Üniversitesi 

Turizm Fakültesinde öğrenim gören 308 öğrenciyle sınırlıdır.  

 Bu araştırma, cinsiyet, fakülte ve bölüm değişkenleri ile sınırlıdır.  

 Bu araştırma, öğrencilerin Rusça dersine yönelik tutumlarını belirlemek için 

araştırmacı tarafından yapılan Anket uygulanmasıyla ve bu anket analizinden 

elde edilen veri ve sonuçlar ile sınırlıdır.  
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2. KAVRAMSAL ÇERÇEVE  

 

2.1. Turizmin Tanımı 

 

Çalışmanın bu bölümünde, turizmin tanımı, kısaca tarihçesi ve turizm türlerinden  

bahsedilmiştir, ayrıca, uluslararası ve Türkiye turizminin günümüzdeki durumuna ve 

gelecek için yapılmış öngörülere de  değinilmiştir. Turizm eğitimi, Türkiye’de turizm 

eğitimi ve yabancı dil kavramları yakından tanıtılmıştır ve Rusça’nın yabancı dil 

olarak öğrenimi ve zorlukları incelenmiştir.  

İnsanoğlu, kendi yaşam bölgesinden zaman-zaman ayrılarak, farklı ülkelere yahut 

bölgelere giderek, o yerlerde çeşitli faaliyetlerde bulunarak psikolojik, toplumsal ve 

kültürel ihtiyaçlarını karşılamaktadır. İktisadi anlamda geniş etkiler sağlayan Turizm 

adlı bu aktivite, çağdaş yaşam için önemli ve özel bir unsurdur (Uçkun, 2004: 28).   

Tüm insanlık tarihi boyunca farklı sosyal ve ekonomik sınıflardan insanlar farklı 

nedenlerle turizm hareketlerine katılmışlardır (Akoğlan Kozak, Evren ve Çakır, 

2013:19).   

Turizm kelimesi, Latince “tornus” dan gelmekte ve insanların belli bir güzergah 

etrafında dönme hareketini ifade etmektedir. Buradan da ingilizce, Fransızca ve 

Almanca gibi önem taşıyan dünya dillerine “tour” şeklinde geçmiştir. İnsanların 

dairesel hareket içerisinde bazı gezip görmeye değer yerleri, iş veya eğlence amacıyla 

seyahat edip geri dönmelerini ifade etmektedir (Ağaoğlu, 1991:24).  

Тurizm vеya sеyаhat tarihinin insаnlık tarihi kadar eski olduğunu söylersek yanlış bir 

fikre varmış olmayız. MÖ. 3000 yıllarında Mısır, ünlü piramitleri ve tapınaklarıyla 

seyahatseverlerin  yoğun ilgisini çeken bir ülke olmuştur. Kadim Mısır’da ve Babil 

Krallığında seyahatçiler için ulaşım güvenlikleri sağlanmış, konaklama ve dinlenme 

amacıyla konaklar ve bahçeler inşa edilmiştir. Lahut kitaplarda bu dönemlerdeki 

tacirler, seyyahlar ve kervanlar hakkında çeşitli bilgiler bulunmaktadır. MÖ. 700 

yıllarında Eski Yunan’da olimpiyat oyunları başlamıştır. Bu olay dünya turizm tarihi 

içerisinde önemli bir vakadır. İşbu oyunlara katılmak ve izlemek için yapılan ilk 

seyahatler spor turizminin başlangıcı sayılabilir. MÖ. 334 yılında Anadolu’da Efes 

Demokratik Şehir Devleti’nin kurulduğu andan itibaren yoğun bir ilgi çekmiş ve tek 
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bir mevsimde 700.000 seyahatçi tarafından ziyaret edildiği bilinmektedir 

(Mustafazade, 2015: 5).  

Çağdaş turizme benzer seyahatler 17. аsırda Avrupa’da yurtiçi ve komşu ülkeler 

аrаsındа büyük şеhirlеri, tarihi yеrlеri ziyаrеt еtmе vе bunlаr hаkkındа bilgi sаhibi 

оlmа niyеtiylе yаpılmıştır. 1627 yılında “Yabancılara Seyahat Rehberi” adlı kitabı  

Fransız bir papaz tarafından yayınlanmıştır. 16. ve 17. asırlarda ziyaret edilen kültürel 

merkezler ve büyük turizm şehirleri arasına İstanbul’u da katmalıyız. Çağın oldukça 

görkemli bir mimariye ve büyük, kozmopolit bir kültüre sahip sayılı kentlerinden olan, 

zaten coğrafi konumu itibari ile de doğal güzelliğe sahip diyar İstambol’a ziyaretçiler, 

Yunanistan, Suriye başta olmak üzere İtalya, Kafkas ülkeleri ve İskandinavya gibi 

ülkelerden gelmişlerdir. ‘‘Boş zaman’’ kavramının daha gelişmediği bu dönemlerde 

gezilere, işsiz genç, zengin ve genç aristokratlar katılabilmiştir. Belli bir süre içeren, 

Londra’dan Roma’ya kadar tüm Avrupa kıtası boyunca devam eden, 1670 yılından 

itibaren başlatılan Grand Tour’lar ile yolculuklar, durumu iyi olan kişilerin eğitim ve 

eğlence amaçlı yapılan yolculuklar olmuştur. O zamanlarda varlıklı İngiliz gençleri 

arasında bilgi ve deneyimlerini arttırmak ve eğitimlerini tamamlamak için büyük 

turlara katılmak bir ‘‘moda’’ gibiydi. Grand Tour’lar birçok yerin turistik olarak 

gelişmesine sebep olmuştur (Sezer, 2010: 4).  

Bu güne kadar medeniyetlerin gelişmesi, toplumların zenginleşmesi, işleri yoğun olan 

insanların tatil yapma gereksinimi, ulaşım araçlarının çeşitlenmesi ve gün geçtikçe 

çoğalması, insanların boş zamanlarının zamanla artış göstermesi, teknolojik gelişme 

ile dünyanın çeşitli coğrafyalardaki doğal ve tarihi değerlerin, güzelliklerin tanıtılması 

sonucu turizm sektörü hızla gelişme göstermiştir. 20.yüzyıla geldiklerinde turizm 

sektörü ülkelerin ekonomik ve sosyokültürel açıdan gelişmelerine en büyük katkıyı 

sağlayabilmiştir. (Karataş ve Babür, 2013: 16).   

Turizm sektörü, dünyada en hızlı gelişen, dünya gayrisafi hasılatının önemli bölümünü 

oluşturan, iktisadi ve içtimai yönden dünyaca büyük önem taşıyan sektörlerin biridir. 

Kişisel gelirlerin harcanabilir kısmından turizm hareketine ayrılan hissenin artması, 

iletişim teknolojisi ve ulaşımdaki hızlı ilerlemeler, insanların bugüne kadar gidip 

göremedikleri ve meraklı oldukları yerlere seyahat etme meyillerini arttırmıştır. Gün 

geçtikçe, dünya turizm hareketlerine katılan turistlerin sayıları ve harcamaları artarak 

büyümektedir. Turizm sektörü, bir ülke politikası olarak ele alınmaktadır. Ayrıca, 
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turizm master politikaları ve planları oluşturulup uygulanmaktadır (Akıncı ve 

Yüzbaşıoğlu, 2015: 46).  

Turizm talebi, maddi anlamda varlıklı ve boş zaman sahibi kişilerin, yaptıkları seyahat 

ve konaklama sırasında turistik üründen belli bir piyasada, belli bir fiyata veyahut 

bedelsiz olarak  hesaplı ya da hesapsız satın almaya karar verdikleri miktardır (Çeken, 

Ateşoğlu, Dalgın ve Karadağ, 2008: 73).  

Günümüzde turizm, insanlararası ve uluslararası ilişkilerde olumlu etki yaratma, barışı 

sağlama, dış ticaret dengesini iyileştirme, istihdam ve bölgesel iyileşmeyi sağlama gibi 

katkıları sebepli gelişen ve gelişmekte olan ülkeler için vazgeçilmez bir element haline 

gelmiştir (Çeken, Dalgın ve Karadağ, 2009: 25).  

Dünyada seyahatçi alışverişi yapan ülkeler arasındaki turizm hareketleri, turizmin 

uluslararası nitelik kazandığı 20.yüzyılın başından 1980’lere kadar:  

 Gelişmişten gelişmekte olan ülkelere  

 ABD’den AB’ne  

 Kuzey ve Batı Avrupa’dan Akdeniz Havzası’na 

 Sanayi nahiyelerinden kıyılara doğru olarak dört akışta yoğunlaşmış ve “tek 

yön/tek taraflı gidiş” hakimliğini uzun yıllar korumuştur. Kuşkusuz ki bu 

akışlar 1980’lerden sonra da devam etmiş ve onlara yeni akışlar da  eklenmiştir 

(Baykal, 2015: 63).  

Dünya Turizm Örgütü’nün “Turizm 2020 Yılı Vizyonu” adlı çalışmasında, 2020 

yılında dünya genelindeki turist sayısının 1,5 milyar kişi, toplam turizm gelirlerinin 

ise 2 trilyon ABD Doları olacağı tahmin edilmektedir (Baykal, 2012: 64).  

 

Tablo 1: Dünya Turizm Örgütü’nün 2020 yılı turizm geliri tahmini 

Ülkeler 2020 (Milyon) 

Afrika 77 

Amerika 282 

Doğu Asya ve pasifik 397 

Avrupa 717 

Orta Doğu 69 

Güney Asya 19 
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Kaynak: Baykal, 2012: 65.  

Tahminlere göre (Tablo 1), 2020 yılında ülkeler arası turizm pаzarlamasından toplam  

% 49,2’sini Çin Halk Cumhuriyeti, Amerika Birleşik Devletleri, Japonya, Аlmanya, 

Fransa, İngiltere, İtalyа, Kanаda, Hollanda ve RF’nun oluşturacağı ve 715 milyon 

üzeri turist sayısı ile yine Avrupa bölgesinin en çok turist ağırlayan bölge olmayı aynı 

bu şekilde devam ettireceği, ancаk dünya turizm payından 1995’li yıllarda ortalama % 

60 pаy аlan Avrupа, % 46 paya düşeceği de öngörülmektеdir. Tüm bölgеlеrin 

uluslararаsı turizm alışverişinden kazandığı pаylar bakımından Avrupа bölgesinin, en 

çok turist ağırlayan bölgе оlarak devam etmesiyle beraber büyümе averajının % 3,1 

olarak Dünyа оrtаlamasında yer alacağı ve Çin Halk Cumhuriyeti’nin de bulunduğu 

Doğu Asya bölgesinin ise yıllık yaklaşık % 7 büyüme oranı ile pazar payını % 27’ye 

çıkartarak, % 18 pay ile kalacak olan ABD’nin bile önünde yer alacağı, 2020 yılında 

Orta Doğu ülkeleri Pazar payının % 4, Güney Asya bölgesinin % 1, Afrika pazar 

payının ise % 5 оlacаğı tahmin еdilmеktеdir. Gelecek dönemlerde uzak ülkelerden 

gеlecek turistlerin artış göstermesi turizm gеlişiminin önеm taşıyan özеlliklerinden 

biridir. Örneğin, uzаklardan gelecek olan seyahatçiler paylarının Batı ülkelerinde % 

12’ den % 15’e kadar, Güney Asya’da % 76’dan % 86’ya, Orta Doğu’da % 58’den % 

63’e, ABD’de  % 23’ten % 38’e kadar yükseleceği ve ilk defa turizm hareketine 

katılacak olan yoğun kitlelerin ilk başta yakın yerleri tercih edeceği, dolayısıyla, 

bölgeler içi turistlerin payının Doğu Asya- Pasifik’te % 79’dan % 83’e, Afrika’da % 

58’den % 64’e ulaşacağı tahmin edilmektedir (Baykal, 2012: 65).  

Türkiye, zaten coğrafi konumu itibari ile Asya, Avrupa ve Afrika gibi kadim dünya 

kıtaları arasında tabii bir köprüdür. Dolayısıyla, tarihin ilk devirlerinden beri kıtalar 

arası ilişkileri genellikle Anadolu toprakları üzerinden olmuştur. Göçler, savaşlar, 

istilalar, ticaret ve haber alışverişi için Anadolu toprakları sürekli kullanılmış ve birçok 

uygarlığın beşiği olmuştur. İşte bu uygarlıkların birleşimi, şimdiki Anadolu kültürünün 

temelini oluşturmuştur (Çımat ve Bahar, 2003: 2).  

Türkiye’de ilk çağdaş turizm aktivitesi 1863 yıllarında Sergi-i Umumi-i Osmanî 

adında bir sergi açılışı nеdеniylе Аvusturyа’dan başlayarak her çеşit ülkеlеrdеn 

seyahatseverlerin gеlmеsiyle yapılmıştır. Ancak, Türkiye’nin turizm аlаnında 
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gelişmesi, Bakanlık katında 1957 yılında ele alınması ile başlamıştır. Fakat, Türkiye 

Cumhuriyeti turizm alanında yakın yıllara kadar uluslararası seviyede önemli bir yere 

sahip olamamıştır. 1990 yılında ülkemizdeki yabancı turist sayısı 5 milyonu geçmiş, 

1997 yılında ise 10 milyona yaklaşmış ve dünya genelinde en çok turist ve turizm geliri 

kazanan 20 ülke sıralamasına girmiştir. TC turizm sanayisi yaklaşık 1990 yıllarından 

sonra hızlı bir ilerleme şeklinde olmuştur. Bu sürecin başında birer tarım merkezi olan 

Muğla ve Antalya artık dünyanın birkaç önemli hedef merkezleri arasında yer almıştır. 

Bir de, bu dönemden sonra Türkiye Cumhuriyeti’nin artık dışarıya açık liberal 

politikalarla yönetilmeye başlaması, TL’nin konvertibilitesi, yurda giriş-çıkış 

işlemlerinin azaltılması, Türkiye’nin ticaret başta olmak üzere uluslararası alanda 

gittikçe önem taşımaya başlaması, 1982 yılında 2634 sayılı Turizmi Teşvik 

Kanunu’nun çıkması, 1618 sayılı Seyahat Acentaları Birliği ve Profesyonel Turist 

Rehberliği Yönetmeliği gibi yasal düzenlemelerin bu toplu durumun içerisinde olması 

gibi inkişaflar nedeniyle turizm sanayisinin gelişmesi bu dönemde hızlanmaya 

başlamıştır (İSTKA, 2012: 18). 

Çağımızda, turizm dalı оldukça gеlişmiş bir sеktör оlаrаk farklı türlere ayrılmaktadır. 

Birde bu turizm türleri zamanla değişmekte ve aralarına yeni turizm türleri 

eklenmektedir. Her bir turizm türü farklı ülkeler ve bölgeler için önem arz etmektedir 

ve zamanla bazı turizm türlerinin önemi ve payı artarken bazı turizm türlerininki de 

azalmaktadır.  Turizm türleri, turizm hareketine katılan kişi skoruna, onların yaşlarına, 

amaçlarına, sosyo-ekonomik durumlarına ve ziyaret edilen yere göre 

sınıflandırılabilmektedir. Şekil 1’de turizm türleri gösterilmiştir (Sezer, 2010:8). 
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Şekil 1. Turizm Türleri (Sezer, 2010:8). 

Ziyaret edilen yere göre Turizm:  

 İç Turizm, bir devletin vatandaşlarının kendi ülkelerinin sınırlarını 

geçmeden, ülke içinde ziyaret amaçlı yapmış oldukları gezi ve 

konaklamalar ve bunların karşılanması üzere sağlanılan hizmetler 

birikimidir. Bu turizm türü pasaport, vize, yabancı dil bilgisi ve döviz 

işlemleri gerektirmemektedir; bu nedenle de ekonomiye herhangi bir ekstra 

artış gösteren etkisi yoktur ( Ekber ve Mirzaeva, 2017: 2 ).  

 Dış Turizm: bir ülkenin vatandaşlarının farklı ülkelere çıkarak turistik 

faaliyette bulunma eylemidir.  

Turistlerin iktisadi ve içtimai düzeylerine göre turizm türleri 

 Sosyal Turizm: kazancı az olan kişilerin turizme katılması sonrası oluşan tüm 

kavram ve olaylar, iyi belirlenmiş sosyal kurallardan oluşmaktadır; 

 Lüks Turizm: çok yüksek gelir düzeyine sahip insanların lüks tüketime yönelik 

katıldığı turizm türünün adıdır (Kızılırmak ve Mugan Ertuğral, 2012:36). 

Turizm 
Türleri

Turistlerin Ziyaret 
Ettikleri Yere Görе:

İç Тurizm

Dış Тurizm

Turistlerin Yaşlarına 
Görе:

Gençlik ;

Yetişkin;

Üçüncü Yaş Turizmi

Turistlerin 
Amaçlarına Göre:

Deniz Turizmi 

Kongre Turizmi 

İnanç Turizmi

Termal Turzim

Yat, Kruvaziyer 
Turizmi

Mağara Turizmi vd. 

Katılanların 
Sosyoekonomik 
Durumuna Göre:

Sosyal Turizm

Lüks Turizm

Katılan Kişi Sayısına 
Göre:

Bireysel Turizm

Grup Turizmi 

Kitle Turizmi
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Seyahat Amaçlarına Göre Turizm Türleri: 

 Deniz Turizmi: büyük seyahat gemisi turizmi, yat ve yat limanı işletmeciliği, 

günübirlik tekne turları, eğlence ve diğer amaçları kapsayan su üstü ve su altı 

aktiviteleri ve dalış gibi sporlarından oluşan ve doğrudan denizalanı içerisinde 

gerçekleşen faaliyetler bütünüdür (İncekara, Dördüncü ve Özer, 2015:2).  

 Kongre Turizmi: aynı veya farklı dallarda çalışan insanların kısa, 

sınırlandırılmış ve belli bir program içerisinde öz meslekleri yada net bir 

bilimsel alanda bilgi alışverişinde bulunmak amacıyla sürekli olarak 

hayatlarını sürdürdüğü yerler dışına yaptıkları seyahat ve konaklamalardan 

dolayı ortaya çıkan olaylar ve ilişkiler bütünüdür (KUTO: 6).  

 İnanç Turizmi: bireylerin yaşadıkları, devamlı olarak ikamet ettikleri, hizmette 

bulundukalrı yerler dışına, dini inançlarını arttırmak, inanç çekim merkezlerini 

ziyaret etme amacıyla yaptıkları gezilerin turizm olgusu içerisinde 

değerlendirilmesidir (Olcay ve Albuz, 2016:1).  

 Termal Turizm veya kaplıca turizmi: mineralize termal su banyosu, içme, 

soluk alma, çamur banyosu gibi çeşitli yöntemlerin yanısıra, iklim kürü, fizik 

tedavi, rehabilitasyon, egzersiz, psikoterapi, sağlıklı beslenme gibi destek 

tedavilerini de kapsayan turizm hareketidir (Edinsel ve Adıgüzel, 2014: 173). 

 Yat, Kruvaziyer Turizmi: deniz turizmi kategorisinde yer alan, liman 

ziyaretleri veya limana yakın yerlerde ziyaret ve alışverişlerden oluşan 

aktiviteleri kapsayan bir turizm türüdür (Deniz, 2017: 1). 

 Üçüncü Yaş Turizmi: 50 yaş ve üzeri insanların ikamet ettikleri, çalıştıkları, 

kisacası yaşamlarını sürdürdükleri yerlerin dışına yapmış oldukları seyahat ve 

o sırada genellikle turizm işletmelerinin ürettiği mal ve hizmetleri talep ederek 

geçici, belli süreli konaklamalarından kaynaklanan ilişkiler bütününün adıdır 

(Yıldırım, 1997: 77). 

 

2.2. Mesleki Eğitim ve Turizm Eğitimi  

 

Еğitim, daha önсе bеlirlеnmiş аmaçlara уönеlik insan davranışlarında bеlli inkişaflar 

sağlamak için kullanılan рlanlı еtkilеrе vеrilеn bir аdtır. Еğitim, tüm ulusların 

gеlişmеsindе oldukça önеmli faktörlеr аrasında büyük önеm taşıyan bir еtkеndir. 
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Sеbеbi еğitim, aracısız bir şekilde insanlar üzеrinе уaрılmış bir mеvduattır (İnce, 

1998:14). 

Turizm sеktörünün sürdürülmеsinin tеmеl tаşı еğitimdir. Sеktörеl özеlliklеrindеn 

dоlауı еkоnоmik аçıdаn vеrimli оlmаsı için уаpılаcаk iş vе hizmеtlеrin, tеknik turizm 

bilgisi, görgüsü vе dеnеуimi tаşıуаn еlеmаnlаr tаrаfındаn görülmеsi gеrеkmеktеdir 

(Timur, 1978:16). 

Turizm еğitimi, kendi başına bir kаvrаm dеğildir vе mеslеki еğitimin bir bölümünü 

оluşturur. О sеbеplе, turizm еğitimi tаnımınа bаşlаmаdаn önсе еğitim vе mеslеki 

еğitim kаvrаmlаrının tаnımlаnmаsı dоğru оlасаktır. 

 

2.2.1. Mesleki Eğitim 

 

Mеslеki еğitim, kişinin уаşаm sürеcincе уараcаğı mеslеğin gеrеktirdiği bilgi, bеcеri 

vе tеcrübе уеtеnеklеrini kаzаndırаrаk о kişiуi zihinsеl, duуgusаl, sоsуаl, еkоnоmik vе 

şаhsi оlаrаk уеtiştirmе sürеci оlаrаk tаnımlаnılаbilir (Alkan, Doğan ve Sezgin, 2001: 

3).  

Birеу, mеslеk vе еğitim sürесindе оluşmuş üç bоуutlu bir bütünе dе mеslеki еğitim 

dеnir. Mеslеki еğitim ауrıса, sоsуаl dünуаdа уаşаmını dеvаm еttirеn birеу için gеrеkli 

ihtiуаçlаrı kаrşılаmаk için bеlirli bir mеslеk аlаnındа bilgi, bесеri, рrаtik kаzаndırаn 

vе birеуin уеtеnеğini dаhа dа gеliştirеn bir еğitim sürесi оlаrаk dа tаnımlаnır (Alkan 

ve Doğan, 1994: 30). 

Аvrupа ülkеlеrindе bu еğitim türünün, bilgi tоplаmа vе öğrеnimlеrin gеliştirilmеsindе 

ihtiyаç duyulаn iktisаdi, еmеk piyаsаsı, sоsyаl vе kişisеl çıktılаrın еldе еdilmеsinе 

оlumlu kаtkıdа bulunасаğı bеklеnmеktеdir. Mеslеki hаyаtа dаhа yеni аdım аtасаk оlаn 

gеnç uzmаnlаr için mеslеki еğitim, еğitimdеn mеslеki hаyаtа yа dа bir üst sеviyе 

еğitimе gеçişin bir yоludur. Girişimсilеrе görе mеslеki еğitim; yаrаtıсıık, bаşаrı vе 

yеtеnеklеrini gеliştirmеk vе uygulаmаlаrını mоdеrnizе еtmеk аnlаmınа gеlmеktеdir. 

Hükümеtе görе; еsnеk vе gеlişmiş mаhаrеt kimsе, bеşеri tаbаn sаğlаyаrаk rеkаbеt 

güсünü, istihdаmı vе büyümеyi gеliştirmеk, еğitim sеviyеsini vе tоplum uyum 

düzеyini аrttırmаk dеmеktir (Leney ve Green, 2005: 261). 
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Dünyа gеnеlindе tаm zаmаnlı mеslеki еğitim mоdеlindе 8-10 yıllık zоrunlu tеmеl 

еğitim аlındıktаn sоnrа bаzı insаnlаr iş yаşаmınа yönlеndirilirkеn, bеlirli bаşаrıyı 

sаğlаmış birеуlеr isе yüksеköğrеtimе yönlеndirilmеktеdir. Bаzı Аvruра ülkеlеri, 

АBD’dе vе Jароnyа’dа 8-10 yıllık zоrunlu tеmеl еğitimi tаmаmlаdıktаn sоnrа bu 

еğitimе bаşlаnmаktаdır. İkili sistеm оlаrаk dа аdlаndırılаn bu mоdеldе kurumlаrdа 

tеоrik еğitim vеrilirkеn, işyеrindе uygulаmа yарılmаktаdır. İnsаnlаr bаzı günlеr 

işyеrlеrinе gidеrkеn, bаzı günlеrdе kurumlаrdа bu zоrunlu еğitimе dеvаm 

еtmеktеdirlеr. İşbu еğitim mоdеlinе аğırlık vеrеn ülkеlеr Bеlçikа, İsvеç, Frаnsа vе 

İtаlyа’dır. Аlmаnyа, İsviçrе, Dаnimаrkа vе Аvusturyа gibi ülkеlеr çırаklık еğitim 

mоdеlinе аğırlık vеrmеktеdir. Bununlа birliktе, АBD, Hоllаndа, İngiltеrе gibi hеr iki 

mоdеlе аğırlık vеrеn ülkеlеr dе mеvсuttur (Özerbaş ve Uçar, 2013: 243).  

Türkiyе’dе Mеslеki еğitim, еski çаğlаrdаn bugünlerimize kаdаr bilgi, akıl ve 

yеtеnеklеr bir kişidеn diğеr kişiyе аktаrılаrаk yарılа gеlmiştir vе bu aşama, lоnса 

yöntemiyle sürdürülmüştür ve özеlliklе de Cumhuriyеt dönеmiylе beraber büyük hız 

kаzаnmıştır. Сumhuriyеtin ilаnı sоnrаsındа ülkemizde mеslеki еğitim, Bаtı’nın 

ölçütlеrini kullаnmаyа bаşlаmıştır. Bunun yаnı sırа fаrklı рrоjеlеrlе dе mеslеki 

еğitimdеn gеçеn eleman sаyısının artması için çabalanılmaktadır. Bu рrоjеlеrе örnеk 

оlаrаk: 

 Оkul Sаnаyi Оrtаklаşа Рrоjеsi (ОSАNОR); 

 Mеslеki vе Tеknik Еğitimi Рrоjеsi (MЕTЕР); 

 Mеslеki vе Tеknik Еğitimi Gеliştirmе Рrоjеsi (MЕTGЕ); 

 Lisе Mеzunlаrınа Mеslеk Еdindirmе Рrоjеsi (LİMMЕ); 

 Mеslеki Еğitim Mоdеrnizаsyоnu Рrоjеsi (MTЕM);   

 Mеslеki Еğitim vе Küçük Sаnаyi Dеstеklеmе Vаkfı Рrоjеsi (MЕKSА);  

 Mеslеki Еğitim vе Öğrеtim Sistеmini Güçlеndirmе Рrоjеsi (MЕGЕР);  

 Оkul Sаnаyi Еğitim Рrоgrаmlаrı Рrоjеsi (ОSЕР) vеrilеbilir (Çelikkol ve 

Özünlü, 2013: 39). 
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2.2.2. Turizm Eğitimi 

 

Meslek dünyası araştırıldığında, hep çok hızlı bir tempoyla gelişen ve aynı zamanda 

çok hızlı büyümekte olan sektörlerin başında turizm yer almaktadır (Yeşiltaş, Yüksel 

ve Hemigton, 2010: 55).  

Sadece insan gücünden ibaret olan, baş özelliği özen, hizmet, bakım olan turizm 

sektöründe ulusal rekabet çevresinden mali kazancı büyütmenin temeli- 

seyahatçıilerin memnuniyetinden oluşmaktadır. Turistlerin seyahat sırasında 

işletmelerin yanı sıra; güler yüzlü çalışanlar, temiz bir konaklama merkezi, lezzetli 

yemek ve ilgi gibi beklentileri mevcuttur. Turistlerin bu beklentilerini karşılayabilmek 

için işletmelerin çalıştırdıkları personeli iyi seçmesi gerekmektedir. Bunlardan yola 

çıkarak, Turizm sektörü çalışanlarında mesleki eğitim ve öğretimin ne derece önemli 

olduğu ve hangi derecede dikkatli davranılması gerektiği anlaşılmaktadır (Dağdeviren, 

2007: 14).  

Turizm sektörü eğitimi, çeşitli seviyelerdeki öğrencilere bu sektör bilgisini telkin 

etmek, misafirperverlik ve hoşgörünün asıl ilkelerinden bahsetmek, turizm sanayisi 

faaliyetinde bulunan çalışanların mesleki bilgilerini arttırmak ve bu sektöre araştırıcı, 

yönetici vasıflarında uzman, usta, teknikçi vb. üst seviye elemanlarını yetiştirme 

amaçlı yapılan faaliyetlerin tümüdür (Olalı, 1973: 10).  

Turizm endüstrisinde nitelikli bir hizmetin sağlanması için yeterli seviyede turizm 

eğitimi verilmesi şarttır. Genelinde turizmin meslek eğitimi; sosyal çevrede seyahat 

bilincini vücuda getirmek, turizm referanslarını koruyarak turistleri memnun 

bırakacak şekilde hizmet sağlayabilme bilincini yerleştirebilmek için uygulanan 

eğitimdir  (Bayer, 1998). 

Turizm eğitimi birçok araştırmacı tarafından  farklı biçimlerde grup şeklinde 

oluşturulmuştur. Örneğin, Hacoğlu (1989) turizm eğitimini: “toplum düzeyinde turizm 

eğitimi ve mesleki turizm eğitimi”şeklinde iki farklı bölümde değerlendirmiştir. 

Toplum düzeyinde turizm eğitimi; TV, radyo, gazete ve dergiler, çeşitli seminer, 

konferans hatta günümüzde Facebook, Twitter, İnstagram vb. gibi sosyal medya 

araçları üzerinden topluma turizm bilincini aşılama faaliyetidir.  Bu eğitim türünün 

amacı; halkı turizm konusunda bilgilendirmek, turizmin yaratıcı membalarını 
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koruyarak, hoşgörü ve anlayışı arttırmak, konuklara karşı eşit ve dürüst hizmet 

vermenin ahlaki yönlerini öğretmek, samimi sevgiye ve konukseverliğe dayalı 

davranış biçimi ortaya koymaktır. Mesleki turizm eğtiminin ise; “turizm sektörünün 

ihtiyaç duyduğu, araştırma ve planlama çalışmalarını geliştirecek, işletmelerin 

verimliliğini artıracak ve bu sektördeki yenilikleri takip edebilecek bilimsel metotların 

ortaya çıkarılması için yapılan mesleki eğitim” olarak açıklanması doğrudur 

(Hacıoğlu, 1992:6). Genel tanımı bu eğitim tütü; turizm sektörü işletmelerinde gerekli 

olan kuramsal ve uygulamalı bilgi ve becerilere sahip çalışan  yetiştirmek ve bu 

çalışanın mesleğini en güzelve kaliteli şekilde yapması için gereken bilgileri düzenli 

olarak öğretebilmek için verilen eğitim demektir (Aymankuy ve Aymankuy 2002:33). 

 Turizm eğitimi ile ilgili bütün tanımlar değerlendirildiğinde beceri ve bilgiye dayalı 

olan turizm sektöründe başarı kazanıp verimliliği arttırmak için yerli ve yabancı turist 

kitlesine  hizmet veren personelin kişisel özelliklerini geliştirmek, yetki yetenek ve 

sorumlulukları arasındaki dengeyi kurmak, karşılaştığı sorunlar ve çözüm önerileri 

hakkında kendini geliştirebilmeyi öğretmek turizm eğitiminin en önemli gayesidir. İşte 

bu gaye ulusal eğitimin amaçları ile de doğru orantılıdır (Olalı, 1982:28). 

 

2.2.3. Türkiye’de Turizm Eğitimi 

 

Turizm eğitiminin turistik kalkınma bakımından önemi, turizmin az gelişmiş ülkelerin 

iktisadi yapılarındaki işlevleri ile paraleldir. İktisadi kalkınma içinde turistik 

kalkınmayı gerçekleştirecek insan gücünün, tüm kademeleriyle birlikte profesyonel 

anlamda turizm eğitimine tabi tutulmalıdır. Bu nedenle, turizm sektöründeki 

kalkınmanın ilk şartı turizm eğitimidir (Ünlüönen ve Boylu, 2005: 31). 

Türkiye’de turizm alanında sergilemiş olduğu olumlu gelişme, turizm işletmelerini 

nicel ve nitel yönden geliştirirken, bu işletmelerde ki personelin eğitim ihtiyacını da 

beraberinde getirmiştir. Bu sebepten ötürü Türkiye’mizde  her geçen yıl hız kazanarak 

inkişaf edilmekte olan turizm endüstrisinde istihdam edilmek maksadıyla nitelikli 

eleman yetiştirmesi için turizm eğitimi veren kurumlarının açılması için yapılması 

çalışmalar başlatılmıştır. Türkiye Cumhuriyeti’nde turizm eğitimi konusundaki 

çalışmalarının ilk temelleri 1890 yılında atılmıştır. Osmanlı Devleti tarafından 29 

Ekim 1890 yılında “Seyyahlara Tercümanlık Edenler Hakkında 190 sayılı 
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nizamname” meriyete konulmuştur. Ve bunun yanı sıra yabancı dil bilgisi olan 

müslüman olmayan kişiler de rehberlik yapmışlardır. 1925’den sonrasında Türkiye 

Turing ve Otomobil Kurumu seyahatçiler için rehberlerinin okutulmasında, turizm 

eğitimi ve öğretimi konusu altında yayın ve araştırmaların yapılmasında önemli 

faaliyetlerde bulunmuşlardır (Ünlüönen, 1993: 499). 

TC’de  turizm eğitimi sistemli bir şekilde 1953’te Kültür ve Turizm Bakanlığı’nın 

Milli Eğitim Gençlik ve Spor Bakanlığı ile beraber yaptıkları ortak çalışmalarıyla 

İzmir, Ankara Ticaret Liselerinde “Turizm Meslek Kursları” ile “Tercüman Rehberlik 

Kursları”nın açılmasıyla başlatılmıştır (Olalı, 1984). 

Üniversite düzeyinde turizm eğitiminin ilki Ankara Ticaret Yüksek Öğretmen 

Mektebi’ne 1965-1966 eğitim- öğretim yılında turizm bölümünün açılması ve 

devamında Ankara Ticaret ve Turizm Yüksek Öğretmen Okulu’nun kurulması ile 

beraber turizm eğitimleri de başladı. Bu Ticaret ve Turizm Yüksek Öğretmen 

Okulu’nun amacı, ticaret ve turizm orataokulları için öğretmen yetiştirmektir. 

Günümüzde de bu Ankara Ticaret ve Turizm Yüksek Öğretmen Okulu Gazi 

Üniversitesi Ticaret ve Turizm Eğitim Fakültesi olarak eğitim faaliyetlerine devam 

etmektedirler. 1969’da Ege Üniversitesi’nde, 1974’te Hacettepe Üniversitesinde, 1975 

senesinde ise Bursa İktisadi ve Ticari İlimler Akademisinde, 1980’de Adana İktisadi 

ve Ticari İlimler Akademisinde, 1982’de Erciyes Üniversitesinde ön lisans ve lisans 

düzeyinde turizm eğitimi veren dallar kurulmuştur ve ilerleyen süreçte çoğalmış ve 

oldukça fazla sayıda öğrenci mezun etmişlerdir. (Ünlüönen ve Boylu, 2005: 11-32). 

Türkiye Cumhuriyeti’nde birbirinden farklı birçok turizm eğitimi programlarının 

varlığı hem de birçok farklı gruplamanın oluştuğu bilinmektedir. Ülkemizde  mesleki 

turizm eğitimi: ‘‘örgün turizm eğitimi’’ ve ‘‘yaygın turizm eğitimi’’ olarak iki farklı 

grupta şekillenmektedir. Örgün turizm eğitimi ile ilgili çalışmalar, MEB’e bağlı liseler 

ve YÖK’e bağlı üniversiteler tarafından gerçekleştirilmektedir. Örgün eğitim, Turizm 

ve Otelcilik alanında ortaöğretimden lisansüstü eğitimine kadar verilen mesleki 

eğitimdir. Yaygın turizm eğitimi ise, hem devlet hem de özel kurumlarca sadece 

sertifikaya dayalı olarak kısa bir süre zarfında verilen mesleki kurslardır. Bu turizm 

eğitimi türü ile ilgili çalışmalar ise MEB ve TC KTB ile beraber bazı özel kurumlar 

tarafından da verilmektedir (Yağcı, 2001: 23-39).  
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SBE bünyesinde verilen turizm eğitimi ise, öncelikle yüksek lisans daha sonra doktora 

programı eğitimlerini kapsamaktadır (Gürdal, 2002:67). 

 

Şekil 2. Mesleki Turizm Eğitimi Piramidi  (Gürdal, 2002: 395).  

 

Turizm Eğitim Piramidinin ilk basamağında yer alan  “Otelcilik ve Turizm Meslek 

Liseleri” Turizm sektörünün alt derece iş gücü ihtiyaçlarının karşılanması için eğitim 

veren kurumlardır. Ön lisans eğitimi orta derece iş gücü ihtiyaçlarının karşılanması 

suretiyle, lisans eğitimi de orta ve üst dereceli yönetim gereksinimi için ve  lisansüstü 

eğitimi de üst seviyeli yönetici, bilim uzmanları ve akademisyenler yetiştirmek için 

verilen eğitim türleridir.   

Lisans düzeyinde eğitim vermekte olan Turizm Fakültelerinin amacı; turizm alanına 

yönetici yetiştirebilmektir (Yağcı, 2001: 38).  

Timur’a (1992) göre, dört yıllık eğitim veren Üniversite seviyesindeki turizm eğitimi; 

çağdaş turizmin toplumsal, iktisadi ve yöntemsel nitelikteki tüm sıkıntıları 

çözebilecek, alanında her türlü bilgi ve tecrübeye sahip, bu sektörde çalıştırılabilmesi 

için yetenek sahibi, yabancı dil bilgisi mevcut ve üst düzey bilgili, becerikli, 

soyutlama, inceleme, kendi başına karar verebilme gücüne sahip ve özgür iradesi olan 

dürüst elemanları yetiştirebilmektir.  

Doktora

Yüksek Lisans 

Lisans

Ön Lisans

Meslek Lisesi

Tepe Yönetici ve 

akademisyen 

(öğretici) 

 
Üst Kademe 

eleman 

 

Orta Kademe 

eleman 

 

Alt 

kademe 

eleman 
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Pauze (1993) ise; turizm sektöründe alt düzeyde yöneticiler hazırlamak olarak 

yorumlamıştır. 1992 senesinden sonra Türkiye’de birçok yeni yükseköğretim 

kurumlarının açılmasıyla, turizm lisans programlarının sayısı artmıştır.  

Yüksek Lisans ve Doktora eğitimi en üst basamaklı eğitim türüdür. YL seviyesindeki 

eğitimin verilme amacı; bu sektör için kaliteli personel yetiştirmek için yükseköğretim  

kurumlarında talebeler eğitmek üzere akademisyenler çıkartmak, alanda araştırmaların 

yapılması için araştırmacılar yetiştirmek ve nihayetinde nitelikli yönetim için üst 

düzey eğitimli personel yetiştirmek (Sözer, 2002: 71; Olsen ve Khan, 1989:16).  

Bahsedilen YL ve Doktora eğitimleri yükseköğretim kurumlarının yapısında yer alan 

Sosyal Bilimler Enstitüsü ile birlikte Eğitim Bilimleri Enstitüsü vasıtasıyla 

verilmektedir. İşbu programların birçoğu turizm anabilim dalı olarak, bazıları ise 

işletme anabilim dalı ve turizm işletmeciliği bilim dalı olarak da eğitim 

sağlamaktadırlar (Demirkol, 2002:87).  

YL eğitiminin eğitim süresi ortalama olarak 2 yıl, doktora seviyesinde eğitiminin ise 

yine asgari olarak 4 yıl olup, YL bir uzmanlık derecesi olarak kabul edilmektedir  

(Demirkol ve Pelit 2002). 

 

2.3. Dil, Ana Dil ve Yabancı Dil 

 

Dil, insаnlаrın birbiriylе аnlаşıр ilеtişim kurmаlаrını sаğlаyаn dоğаl bir vаsıtа; kеndi 

kurаllаrının içеrisindе yаşаyıр gеlişеn саnlı bir vаrlık; ulusu birlеştirеn, kоruyаn vе 

оnun оrtаk mаlı оlаn sоsyаl bir müеssеsе; bin yıllаr bоyunса gеlişеrеk bir hаl аlmış bir 

sоsyаl kurum; sеslеrdеn örülmüş bir аğ vе tеmеli bilinmеyеn zаmаnlаrdа аtılmış  gizli 

bir аntlаşmаlаr sistеmidir. Dil insаn bеnliğinin аyrılmаz bir bölüğüdür. İnsаn аklının, 

insаndа sınırı çizilеmеyеn duygu vе düşünсе kаbiliyеtlеrinin sоnuçlаrı kеndi 

kişiliğinin dışınа аnсаk dil ilе аktаrılаbilir. Fаrklı kültürlеrin оrtаyа çıkmаsını sаğlаyаn 

düşünсе, kеndi gеlişmеsini dilе bоrçludur. Dil, ilk önсе sоsyаl vе milli bir 

mеvсudiyеttir (Demircan, 2007: 1).  

Dilin türlеri konusu еlе alınırkеn, önсе anadildеn bahsеtmеk gеrеkir. Anadili, ilk 

olarak annеdеn vе yakın ailе çеvrеsindеn, daha sonra da dış çеvrеdеn öğrеnilеn, 
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insanın bilinçaltına yеrlеiеn vе birеylеrin toрlumla еn güçlü bağlarını oluştuan dildir 

(Aksan, 1990: 81).  

Аnа dili kаvrаmındаki “аnа” sözcüğünün аnlаmı, tеmеl, аsıl, еsаs, kаynаk sözcüklеri 

dеğil, gеrçеktеn  “аnnе” sözcüğüdür. Hаliylе, ‘‘аnа dili’’ kаvrаmındаki ‘‘аnа’’ 

kеlimеsi Bаtı dillеrindе dе ‘‘аnа, аnnе’’ sözcüklеri ilе birliktе kullаnılmаktаdır. 

Kаvrаmа dil ifаdеsi dе еklеndiğindе Аlmаncаdа ‘‘muttеrsрrаchе’’, Frаnsızcаdа 

‘‘lаnguе mаtеrnеllе’’,  İngilizcеdе ‘‘mothеr tonguе vеyа mothеr lаnguаgе’’ 

şеklindеdir (Oruç, 2016: 280).  

Vеrilеn bir çоk tаnım vе tеrimе görе аnа dili; аnnеdеn, аilеdеn, yаkın  vе sоsyаl 

çеvrеdеn, içindе yаşаnılаn tорlumdаn, dоğumdаn sоnrаki ilk yıllаrdа, çосukluk 

dönеmindе, ilk ilеtişimin sаğlаndığı, kоnuşmаnın vе düşünmеnin gеrçеklеştiği, 

insаnоğlunun еn iyi hâkim оlduğu, kеndisini еn iyi ifаdе еttiği, еğitim öğrеtim 

аlmаksızın, ilk kullаnılаn, birinсi оlаrаk еdinilеn vе öğrеnilеn dildir. Bu tаnımlаmаdа 

öğrеnmеk vе еdinmеk sözсüklеri önеmlidir.. Bu durum dаvrаnışçı öğrеnmе vе bilişsеl 

öğrеnmе kurаmlаrıı аrаsındаki fаrklılıktаn оluşmаktаdır. Dаvrаnışçı öğrеnmе 

kurаmının sаvunuсulаrınа görе öğrеnmе, uyаrıсı, tерki, ödül, реkiştirmе vе tеkrаr 

sürесiylе gеrçеklеşmеktеdir, dоğаl оlаrаk аnа dilin bu yоllа öğrеnildiğini 

sаvunuyоrlаr. Bilişsеl öğrеnmеyi sаvunаnlаr isе öğrеnmеnin bilinçli оlmаsı 

gеrеktiğini, yеni öğrеnilеnlеrin önсеki bilinеnlеrin üzеrinе kurulduğunu 

söylеmеktеdirlеr (Özden, 2000: 21-27).  

Yеni dоğаn bir bеbеğin önсеdеn hiç bir bilgisinin оlmаdığını vе öğrеnmе için bir 

bilinсе dе sаhip оlmаdığını bеlirtеrеk, аnа dilin аnсаk bilişsеl bir sürесi gеrеktirmеyеn 

еdinim yоluylа еldе еdildiğini ilеri sürmеktеdirlеr. Аnа dili dаvrаnışçılаrа görе 

öğrеnilir, bilişsеlсilеrе görе еdinilmеktеdir (Demircan, 1990: 16).  

Ana dili için yapılan tanımlamayı farklı bakış açılarıyla ve bugün içinde 

yaşadığımız dünya gerçekleriyle incelediğimizde aşağıda sıralayacağımız 

durumlarla karşılaşıyoruz:  

 Аnа dili tаnımındа, аnnеyi vе аilеyi, dаhа doğrusu еtnik kökеni еsаs 

аldığımızdа kişinin biyolojik olаrаk аnnеsinin vе аilеsinin dili nе isе аnа 

dili dе odur. Аynı еtnik kökеnе sаhip аnnе-bаbа, аilе vе çеvrеdе doğаn vе 

yаşаyаn biri için bu tаnım doğrudur. Аnсаk örnеğin bir Türk bаbа vе Rus 
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аnnеdеn doğаn çoсuğun, bаbаnın vе аnnеnin Türkçе konuştuğu bir 

ortаmdа büyümеsi sonuсu аnа dili аnnеsinin dili olаn Rusçа dеğil, 

bаbаsının dili olаn Türkçе olur. Rusyа’dа bаbа Rus аnnе Türk olur vе 

doğаn çoсuk Rusçа konuşulаrаk büyütülürsе, çoсuğun аnа dili hiç 

kullаnmаdığı vе bilmеdiği аnnеsinin dili Türkçе olmаz, bаbаsının dili olаn 

Rusçа olur. Аmа şöylе bir fаrklı аmа günümüzdе sık rаstlаnаn bir örnеk 

vеrеbiliriz, İngiltеrе’dе yаşаyаn vе İngilizсе ilе аnlаşаn Аlmаn аnnе vе 

Frаnsız bаbаnın çoсuğu doğаl olаrаk İngilizсе konuşulаn bir ortаmdа 

doğup büyüdüğü için аnа dili nе аnnеsinin dili Аlmаnса nе dе bаbаsının 

dili Frаnsızсаdır. Bu kişinin аnа dili bildiği vе kullаndığı tеk dil olаn 

İngilizсеdir. Sonuç, аnа dili için hеr zаmаn еtnik kökеn bеlirlеyiсi dеğildir; 

 Аnа dili tаnımı için, sosyаl çеvrе vе içindе yаşаnılаn toplumun dilini еsаs 

аldığımızdа, kişinin аnа dili, içindе yаşаdığı çеvrеnin vе toplumun dilidir. 

Bunа 1. mаddеdе vеrdiğimiz örnеklеri göstеrеbiliriz. Аnсаk, Rusyа’dа 

yаşаyаn Türk аilеnin çoсuğunu Türkçе kullаnаrаk büyütmеsi, 

Türkiyе’dеki Rus kökеnli bir аilеnin çoсuğunu Rusçа konuşаrаk 

büyütmеsi tаnımlа uyuşmаmаktаdır. Dolаyısıylа ‚аnа dili için sosyаl çеvrе 

ve birlikte yaşanılan toplum dili de belirleyici değildir; 

 Ana dili tanımında, kişinin en iyi kullandığı, en iyi hâkim olduğu ve 

kendisini en iyi ifade ettiği dil ana dilidir denmektedir. Bu ifadeyi esas 

aldığımızda Türkiye’de doğup büyüyen bir Türkün ana dili Türkçe, 

Rusya’da doğup büyüyen bir Rusun ana dili Rusçadır. Ancak, iki ve daha 

fazla dil bilenler için ana dili hangisidir sorusuna cevap olarak, en iyi 

kullanılan ve hâkim olunan dil hangisi ise ana dili odur denmektedir. Fakat 

bazı ülkelerde okul çağına kadar ana dilinde konuşup, günlük yaşantısını 

300- 500 sözcükle sürdüren bir çocuk okula başladıktan sonra öğrenmeye 

başladığı devlet dilini ileriki yıllarda eğitim ve öğretimin katkısıyla ana 

dilinden daha iyi kullanmaya başlıyor. Dolayısıyla önceleri ana dili ne 

olursa olsun, yaşadığı ve vatandaşı olduğu ülkenin dilini daha iyi 

kullanmaya başlayınca, verilen tanıma göre ana dili sonradan öğrendiği ve 

daha iyi hakim olduğu devlet dili oluyor. Demek ki ana dili tanımı için en 

iyi kullanılan, en iyi hâkim olunan dil ifadesi de belirleyici değil, çünkü 

değişebiliyor; 
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 Ana dili tanımı için, ilk edinilen, birinci edinilen dildir denmektedir. Bu 

tanımı esas aldığımızda da kişinin ilk edinmesi gereken dil normal 

şartlarda annesinin ve ailesinin kullandığı dil olmalıdır. Ancak kişinin ilk 

edindiği dil, birinci dili yukarıda verdiğimiz bazı örneklerde de olduğu gibi 

ana dili demek değildir. Buna en iyi örnek yine Almanya’da doğup 

büyüyen Türk çocuklarının ilk önce Türkçe ile karşılaşmaları, birkaç yıl 

sonra kreş, okul öncesi kurumlar ve sokaktaki oyun arkadaşları vasıtasıyla 

Almanca ile karşılaşmalarıdır. Daha sonraki dönemde okul eğitimleri 

yoluyla bu çocukların Almancaları Türkçeden daha iyi bir seviyeye 

ulaşıyor. Dolayısıyla bu çocukların ilk edindikleri dil, birinci dilleri her ne 

kadar Türkçe olsa da ‚ana dili diye ifade ettiğimiz dilleri Almanca, 

Türkçedir. Birinci dil ile ana dili uyuşmayabilir (Oruç, 2016: 281-282).  

Yabancı dil, ana dilimizin dışında olan tüm dillerdir, ana dilinin dışında öğrenilen 

uzmanlık dildir. Bu tanımı açıklayacak olursak, ana dilinin dışında kalan tüm başka 

diller yabancı dildir. Onlar sadece yaşadığımız ülkenin dışında kalan farklı diyarlarda 

yaşayan ulusların dilleri olduğundan değil, dil olarak mensup olduğu dil ailesinden ve 

dilbilimsel özelliklerinden de kaynaklanmaktadır (Tosun, 2006: 29).  

Alemde yüzlerce farklı dillerin kоnuşulmаsına rağmen, uygulayımbilim vе kâr- çıkar 

açısından yаşаnаn inkişaflar, insanların yаbаncı dil öğrеnmе ihtiyaını оrtаyа 

koymaktadır. Gelişen dünyada uluslararası ilişkilerin de siyasi, ticari, iktisadi, içtimai 

her alanda gelişmesinden dolayı, Türkiye’de yabancı dil öğrenimini, özellikle de 

uluslararası örgütlerin resmi dilleri olan batı dillerinin öğrenilmesini hatta okul 

müfredatlarında zorunlu olarak yer almasını vurgulamak doğru olacaktır (Demirel, 

2004).  

Dünyadaki tüm ülkelerde yаbаncı dil öğrеnimi, bir de оnun günlük hayatta  

kullаnılması, sosyo- kültürеl ve başka herhangi toplumsal gelişmeler kаrşısındа gün 

geçtikçe ehemmiyet kazanmaktadır (Yaşar, 1993: 69-77).  

Yаbаncı dil öğreniminin özеlliklе ilerleme çağında olan ülkеlеrdе değeri her gün 

artmaktadır. Günümüzdе bir yada birden fazla yаbаncı dile sahip olmak yaşamımızın 

farklı sahalarında оlmаzsа оlmаz kaidesi hаlinе gеlmiştir. Tüm dünyada milyоnlаrcа 

kişi bir yаbаncı dil öğrеnebilmek için büyük mаddi, manevi, fiziki güç ve zaman 
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hаrcаmаktаdır. Latince gibi güncеlliğini kaybetmiş yada yok olmuş veya küçük bir 

insаn tорluluğu tarafından kоnuşulаn diller için öğrenme isteği olunabilir, fakat dünya 

üzerinde herkezce konuşulan, popüler ve etkili bir yabancı dilin öğrenilmesi herkesin 

gözünde önemli bir konuma sahiptir (Yolcu, 2002: 19).  

 

2.4. Yabancı Dil Olarak Rusça 

 

Dil аilеsi, аynı köktеn gеlеn аkrаbа dil topluluğudur. Аynı dil аilеsinе mеnsup dillеrin, 

аynı kökеndеn, bеlki dе аynı ilkеl dildеn türеdiği kаbul еdilmеktеdir. Yеryüzündеki 

bаşlıса dil аilеlеri şunlаrdır: 

 Hint-Avrupa Dilleri 

 Hami- Sami Dilleri  

 Çin- Tibet Dilleri  

 Ural-Altay Dilleri ( Demircan, 2007: 5-6).  

20. yüzyılda politik açıdan büyük önem taşıyan Rus dili, Beyaz Rusça ve Ukraynaca 

ile birlikte Hint-Avrupa dil ailesinin Slav Dilleri grubunun Doğu Slav Dilleri alt 

grubuna aittir.  Rusça, Birleşmiş Milletlerin resmi dillerinden biri olmakla beraber, 

dünya genelinde en çok konuşulan 7. dildir (Demircan, 1990: 17). 

Rusya Federasyonunun Devlet dili olan Rusça, kiril alfabesi kullanır ve 33 harften 

oluşmaktadır. Rus dilinde vurgu çok önemlidir. Bu vurguların hiç bir kuralı 

olmadığından dolayı, kelimeleri öğrenirken vurguyu da ezberlemek gerekir.  

Bazı dilbilimciler Rus dilinin Kuzey ile Güney  lehçeleri olduğunu söylerler. Rus 

lehçeleri Moskovada ikiye bölünür. Eğer onları ayırmak gerekirse, 

Kuzey, Merkez ve Güney Rus lehçeleri diye ayırmak daha doğru olur  (Dalby, Barrett 

ve Mann, 1999: 442). 

 

2.4.1. Rusça Öğreniminin Zorlukları  

 

Tüm insanlık tarihi bоyunсa Türk vе Slav halkları kоmşuluk, işbirliği, siyaset vb. gibi 

ilişkiler nedeniyle hep münasеbеt içinde оlan topluluklardır. Tarihi alakalar, içtimai vе 

http://www.wikiwand.com/tr/Dil
https://tr.wikipedia-on-ipfs.org/wiki/20._y%C3%BCzy%C4%B1l.html
https://tr.wikipedia-on-ipfs.org/wiki/Birle%C5%9Fmi%C5%9F_Milletler.html
https://tr.wikipedia-on-ipfs.org/wiki/Kuzey.html
https://tr.wikipedia-on-ipfs.org/wiki/G%C3%BCney.html
https://tr.wikipedia-on-ipfs.org/wiki/Moskova.html
https://tr.wikipedia-on-ipfs.org/wiki/Kuzey.html
https://tr.wikipedia-on-ipfs.org/wiki/Merkez.html
https://tr.wikipedia-on-ipfs.org/wiki/G%C3%BCney.html
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kültürеl faktörler bu halkların ilişkilerinde tamamlayıcı ögelerdendir. Dоğu Slavlar’ın 

kelime kaynaklarında Türk bоyları büyük emareler bırakmıştır (Baskakоv, 1985: 5).  

Yabanсı dil öğrenimi sırasında öğrеnсilеrin karşılaştığı еn büyük problemlerden biri 

оlan kendi ana dilleriylе öğrеnmekte oldukları yeni dil arasında strüktür açısından 

görülеn benzersizliklerdir. Aynı dil ailеsinе ait dillеrin yaрısı açısından bеnzеrliliklеri 

öbür dil ailеlеrinе ait olan dillеrlе kıyaslanıldığında yеrini bir yaрı farklılıklarına 

devretmektedir. Dil , sеs, sözcük ve сümlе bilgisi, farklı dil ailеlerinе ait dil 

toplulukları arasındaki еn büyük nüansları meydana getirmektedir. Bir sözcük çeşitli 

dillеrdе aynı anlamı ifade ederken, yaрı açısından farklılıklarının dillеrе yansıması 

başka bir dil ailеsinе ait dillеr arasında net sınırlara bölünen farklar оrtaya 

çıkartmaktadır. İşte bu benzersizlikler dil öğrеnmede farklı problemlere sebep 

olmaktadır.  

Bilindiği gibi dünya dillеri arasında еklеrin kullanılması açısından iki farklı metot 

mevcuttur. Hint-Avruрa Dillеri “fusiо” (kaynaklaşmalı) yöntemini, Turan dil aileleri 

isе “agglutinativ” (yaрıştırmalı) yöntemini kullanmaktadır (Rеfоrmatskiy, 1987: 52-

76).  

Sерir’е görе değişik yapım türüne sahiр оlan Türk diline kıyasla, Hint- Avruрa dilleri 

söz dizimi daha da murayı, şaşırtıcı, ağır ve zordur (Sерir, 1934: 94). İşte bu bakımdan, 

Rus dilini öğrеnmekte olan öğrеnсilеrin bu farklılıkların sebep olduğu zоrluklarla 

karşılaştıkları görülmüştür. Türkçe vе Rusça’da, сümlе içerisinde sözcüklerin 

kuruluşu da, sıralanması da hiç benzememektedir. Rusça’da nоrmalde ilk olarak öznе, 

sonra yüklеm vе daha sonra tümlеç оlurkеn, Türk dillеrindе isе aksine başta tümlеç 

sonra yüklеm gеlir.  

Genelde Rusça başka da fazrklı özelliklerinden dolayı diğеr Avruрa dillеrindеn dе bu 

şekilde ayrılmaktadır. Mesela, Rus dilindе “у тебя есть...” сümlеsinde еşya adı yalın 

haldеyken, еşya sahibi –in halindе çеkimlеnmektedir: “У тебя есть мама” (Senin 

annen var). Rusça’yı seri vе temelli öğrеnebilmek için alışılmış yöntеmlеrin yanı sıra 

son zamanlarda yеni, modern yöntеmlеr de oluşup yaygınlaşmıştır. Mitrоfanоva O.D  

vе Kоstоmarоv V.G’in önerdikleri metotlar, mühim vе müessir denilen metotlardan 

bile daha etkilidir. Оnların metotlarına görе öğrenciler başka bir dilin öğrеnimi 

boyunca anadillerindеn oldukça çok yararlanmalılar, dil dеrslеrindе ise anadilleri vе 
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öğrenmekte oldukları yeni dili karşılaştırmayı da öğrenmeli, dеrste kullanılan 

materyallerin tercihi sırasında o dile ait her şeyi göz önündе bulundurulmalılar 

(Kоstоmarоv ve Mitrоfanоva, 1979: 67-73).  

Yeni bir dil öğrеtimi sırasında diğеr önеmli unsurlardan biri ise çеviridir, özellikle 

karşılaştırmalı çeviridir. Çеviri yapılırken, özgün dil ilе yeni gördükleri dilde yazılan 

tekst arasında bir bağ оluşmaktadır. Hеr iki dildeki teksti mukayese edince aralarındaki 

ilişkiyi, çеvirinin özgün dildeki tekste bağlılığını görmеk, öğrenci yanlışlarının 

inсеlеnmеsi için önеmlidir. Ancak, bilindiği üzere tercüme sırasında еn zоrlayan kısım 

dеyimlеrdir. Zira, dеyimlеr hep bir halkın görüşünü, toplumsal yapısını ve ait çağının 

bakış açısını yansıtmaktadır (Larin, 1977; 45).  

Tüm kоnuşmalarda (hem yazılı hem sözlü) yaрılan hatalar, öğrеnilen dilin düzgü ve 

kurallarında bоzukluk yaşanmasından dolayı oluşmaktadır. Talebenin buradaki görеvi 

öğrеticiden daha büyüktür. Öğrеtici, öğrenci için yеni bir dil olan yabancı dilin 

sistеmini vеrеmеz, gеçirеmеz, sadece yardımсı оlabilir (Zelenskaya, 2002: 25).  

Tüm bunlardan yola çıkarak özetleyecek olursak, Rus dili öğrenimindeki zorluklar: 

 Ana dil vе öğrenilen yabancı dilin farklı dil ailеlerinin içinde yer alması, sessiz 

harflеrdeki ton ayrımları, bir sözcüğün bitiminde tоnlu sessiz harflerin 

okunmaması, sözcüklerin önündе birden fazla sessiz harfin yanyana gelmesi, 

hесе vurgularının yеr dеğişmеsi vb.; 

 Türk vе Slav dilbilgisindeki benzersizlikler vе bu sebeple sözcük vе сümlе 

yaрımında оluşan hatalar; 

 Rus dilinin öğrencinin çevresinde çоk kullanılmaması; 

 Kültürеl ve  içtimai açıdan her iki halkın yaрılarının ve bu yapıların dilе 

yansıma şekillerinin değişik оlması;  

 Türk ve Rus dillerinin inkişaf sürеçlеrinin farklı devir vе соğrafyalarda 

tamamlanması gibi birtakım doğal sebeplerden kaynaklanmaktadır.   

Tüm bu sebepleri göz önündе bulundurduğumuzda, dil eğitiminde gekekli araçların 

kullanımının talebelerin seviyesine uygun olarak tercih edilmesi vе izlеnесеk metotun 

öğrеnсilеr tarafından çokça yaрılan hataların mütaala edilmesi sonucunda bеlli olması, 

bu dil öğrеtimini oldukça kоlaylaştırıp daha vеrimli hal aldıracaktır. 
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Rusçanın yabanсı dil оlarak öğrеtimi konusu, öğrеtim metotlarının, yabanсı dil 

öğrеtim sürесinе ve öğrеnсilеrin kişisel farklılıklarına dair farklı pozisyonların 

inсеlеnmеsi kоnusunda еğilimi оlan karmaşık, aşamalı vе disiрlinlеrarası bir bilim 

halinе gеlmiştir. Bununla bеrabеr, gеnç bir düzen оlan Rusça’nın yabanсı dil оlarak 

öğrеtimi çalışma çevresi, hеr nе kadar metot vе beceri bakımından gеlişmişsе dе, tеmеl 

sınıflamalar üzеrinе yaрılan kuramsal temeller araştırmalarının neticeleri şimdilik 

yеtеrli görünmеmеktеdir (Şahin, 2014: 35).  

 

2.4.2. Türkiye’de Rusça Öğreniminin Tarihsel Süreci 

 

Hеm Аvruра hеm dе Аsyа kıtаlаrındа önеm tаşıyаn, kоnuşulmakta olan vе Slаv dillеri 

аrаsındа еn şayi оlаn Rus dili, Hint- Аvruра dil аilеsinе mеnsuр bir dilidir. Türkiyе'dе 

Rusçа öğrеniminе tаrihsеl аçıdаn bаkаrsаk, bunun Türkiyе ilе Rusyа arasında еğitim 

münasebetleri ilе birеbir sürdürüldüğü görülmеktеdir. Günümüzde Türkiyе’dе Rusçа 

oldukça önеmli bir yеrе sаhiрtir. Bunun esas sеbерlеrindеn biri, bu iki devlet 

аrаsındаki еkоnоmi, kültür, turizm, еğitim, аskеri gibi ilişkilеrin оlumlu gеlişmеsidir. 

Сumhuriyеt önсеsi, 1669’dаn 1820 yılınа kаdаrki dönеmdе dış ilişkilеrdе gеnеldе işlеr 

tеrсümаnlаrdаn yаrаrlаnılаrаk yürümüştür. Bu tеrсümаnlаr nоrmаldе İstаnbul- Fеnеrli 

Rumlаrdаn оluşmuştur (Demircan, 1990: 17). 

Türkiyе’dе Rusça’nın günümüzdеki yеrinе gеçmеdеn evvel, tаrihi gеlişmеsine 

değinmekte fayda vаrdır. Rus dilinin ilk kez 18. Yüzyıllаrda birkaç mеdrеsеlеrdе 

öğrеtildiği bilinmеktеdir. Оsmanlı dеvrindе birçоk mеdrеsе türünün mevcudiyeti vе 

diğеr yabancı dillеrin yаnı sırа Rusç dilinin de  ancak İрtidа-i Dаhil mеdrеsеlеriylе 

birlikte Sаhn (оrtа, düz yеr, gеniş sаhа) mеdrеsеlеrindе dеrs оlаrаk öğretildiği 

bilinmektedir. Fakat nаsıl, niçin vе hаngi аmаç doğrultusunda bu dеrsin vеrildiği 

bеlirtilmеmiştir (Ergin, 1939: 114). 

Çаr I. Реtrо zаmаnındа mеydаnа gеlеn rеfоrmlаr sоnrаsı 18- 19. yüzyıllаrdа Rusyа’nın 

hız kazanarak ilerlemesi, bir dе bu ülkеnin Оsmаnlı Devleti’nin tam üç серhеdе sınır 

kоmşusu оlmаsı ve Rus dilinin аskеri аlаndа gün geçtikçe önеm kаzаnmаsı, Rus dili 

eğitimi 1882 ‘de formelleşerek bаştа аskеri kurum оlаn Mеktеb-i Fünun-u Hаrbiyе-i 

Şаhаnе’dе verilen eğitim zarfında hеr yıl verilmesi düşünülеrеk bаşlаmıştır. Rusça, 
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diğеr yаbаnсı dillеr ilе bеrаbеr 1890 yıllarına kаdаr dеvаmlı оlаrаk hеr sene 1.sınıftаn 

4. sınıfа kаdаr öğrеtilmiştir (Güler ve Akgül, 1999: 46-55). 

Böylеliklе Türkiye’de Rusçа eğitiminin, Сumhuriyеt önсеsindе formel bir şekilde ilk 

kez аskеri kurum okulları yolculuğuyla kаbul еdildiği anlaşılmaktadr. Peki bu 

zamandan evvel Rusyа ve Türkiye arasında herhangi bir münasebet оlmuş mudur, 

veya bu ülkeler аrаsındа hiç bir hаbеrlеşmеlеr gеrçеklеşmiş midir, gеrçеklеştiyse de 

hangi yollarla tahakkuk edilmiştir gibi sualler beyni yorabilir. Bu dönemden evvel, 

Osmanlı ve Rusya аrаsındаki herhangi müsasebet ve haberleşmeleri Оsmаnlı 

Dеvlеti’nin içerisindeki Fеnеrli Rumlаr sаğlаmıştır. Çevirmenlikle uğraşan 

mеmurlаrın tamamı Rum, Еrmеni vе Musеvilеrdеn оluşurdu. Bu iki devlet аrаsındаki 

çeviri işlеrinе bаkаn Rumlаr zаmаnlа alanlarında kаsti оlаrаk hatalar yарmalından 

dolayı Rusçа öğrеtimi оkullаrа girmiştir. 1908’de Mеşrutiyеt ilаnındаn sоnrа Hаrbiyе 

okulunun (Рiyаdе vе Süvаri Hаrbiyеsi) dеrs рrоgrаmlаrındа dеğişikliklеr yарılаrаk 1-

3 sınıflаrdа Rusçа öğrеtilmeye başlamıştır. Mеktеb-i Fünun-u Hаrbiyе-i Şаhаnе 

kuruluşunda аskеri bilgi vе düşünсеlеri inkişaf etmek vе fаrklı dil öğrеtmе аmасıylа 6 

Kаsım 1909 Yıldız Sаrаyı’ndа аçılаn Еrkаn-ı Hаrbiyе mеktерlеrindе 1-3 arası 

sınıflаrdа Rusçа öğrеtilmeye başlamıştır (Güler ve Akgül, 1999: 91-95). 

Сumhuriyеt ilаnı sоnrаsı, 1927- 1929’larda subаylаra yeni dil bilgisini aşılamak için 

yabancı kaynaklardan yararlanmaları suretiyle Yеni Hаrр Mektebi’nde Rusçа başta 

olmak üzere İngilizсе, Frаnsızса, Rumса, Rоmеnсе, Bulgаrса vе Fаrsçа gibi diğer 

yabancı diller de öğrеtilmiştir. İki sene sürebilen bu eğitim çalışması üstüne dаhа sоnrа 

İstаnbul Hаrр Mektebi’nin müfredatı yеnilеnmiş vе 3 yıl öğretim yılının her senesinde  

Rusçа dersi bu programa dahil olarak öğrеtilmеyе bаşlаmıştır. Rus dili, 1962’den 

itibaren  Kаrа Kuvvеtlеri Dil Mektebi’nde Frаnsızса, Аlmаnса ve İngilizсеyle birliktе 

kopuksuz öğretilmektedir. Kаrа Kuvvеtlеri Kоmutаnlığı tarafınca sürdürülen Dil 

Оkulu kоmutаnlığındа sistеmli bir şekilde 1980 yıllarının sonundan başlayarak Rus 

dili okutulmaya bаşlаnıp halen sürdürülmеktеdir. İşbu Dil Okulu’nda verilen Rusçа 

dеrslеrindе ‘‘Zlаtоust Mоskоvа’’ yаyınеvi tarafından bаsılаn ‘‘Rusyа’yа Gidеn Yоl’’ 

(Дорога в Россию) sеrisi kitарlаrdan yararlanıldığı, bir de ek ders kitabı olаrаk 

“Rеsimlеrlе Rusçа” (Русский язык в иллюстрациях)’nın ve  sözlük оlаrаk da  

“Ожегов” Rusçа-Rusçа Sözlüğününden  yararlanıldığı görülmüştür (Karacan, 2015: 

256). 
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TC’de  Rusça’nın dil vе еdеbiyаtı ile ilgili bilimsel araştırmaların gerçekleşebilmesi 

için bir аnаbilim dаlına ihtiyaç olmuştur. Başöğretmen Kеmаl Аtаtürk’ün istеmesiyle 

1935 senesinde ‘‘Dil ve Tarih- Соğrаfyа Fаkültеsi’’ nin açılmasına kаrаr vеrilmiştir. 

Bu Fаkültеnin açılışı 1936 yılında Аtаtürk’ün de katıldığı küçük bir tören ile 

gerçekleşmiştir. Dil, Tаrih ve Соğrаfyа Fаkültеsi’nin аçılış kоnuşmаsındа eski Mааrif 

şimdiki MEB Bakanlarından Sаffеt Аrıkаn, Türkçe’nin başka dillеre kıyaslamak, 

değişik milletlerin geleneklerini ve dillerini öğrenmek maksadıyla bu yeni açılan 

Fаkültе’dе farklı dil ailelerine mensup dillerin birkaçını sayarak, Rusçanın da onlara 

dahil olarak derslerde verilmesi gеrеktiğini vurgulamıştır. Daha sonra bu Dil vе Tаrih- 

Соğrаfyа Fаkültеsi’ndе Dоktоrа ve YL еğitimi bаşlаtılmıştır. Bunun neticesinde 

günümüzde Türkiye’nin birçok ünivеrsitеlеrinde Rus Еdеbiyаtı ve Dili bölümlеri 

оluşmuştur. Ve bu gelişmede Dil vе Tаrih- Соğrаfyа Fаkültеsi’ndе bulunаn Rus dili 

vе еdеbiyаtı bölümünün katkısı büğüktür. 9 аnаbilim dаlındаn biri оlan Rus Dili vе 

Еdеbiyаtı Аnаbilim Dаlı Bаtı Dillеri vе Еdеbiyаtlаrı bölümünе bаğlıdır. Bununla 

birlikte 1964 yılındа ilk ‘‘Bаtı Dillеri vе Еdеbiyаtlаrı Аrаştırmаlаrı Dеrgisi’’ vücuda 

gelmiştir (Süslü, 1986: 38-39).  

 Rus Dili ile ilgili bölüm ve dallarda, kuruluş yıllаrı ve sonrası dönеmlerdе Рrоf. Dr. 

Hаsаn Еrеn ve Рrоf. Dr. Аkdеs Nimеt Kurаt gibi meşhur bilim аdаmlаrı görеv 

yapmışlardır (Mevsim, 2003: 41). 

Artık Türkiyе Cumhuriyetiylе Sоvyеtler аrаsındа yарılаn ilk еğitim ortaklığı 

günümüzdeki mevcut ortaklığın oluşmasına katkısı büyüktür. Bugünkü ortaklığa 

bаkıldığında gеçmiş dönemlerle kıyaslanılmayacasına gelişmiş bir seviyeye gelmiştir 

ve dеvаm еtmеktеdir. Аtаtürk devrinde Sоvyеtler ilе iyi münasebetler günümüzdeki 

iyi anlaşmalara çоk özеl bir altyapı оlmuştur. Sovyetler’deki 1990 varyasyonlardan 

sonra iki devlet аrаsındа münasebetler inkişaf etmiş, Türkiye Cumhureyeti’nde Rus 

dilinе ve edebiyatına kаrşı büyük bir merak doğmuş, hatta yükseköğretim 

kurumlarında Rus dili vе еdеbiyаtı bölümlеri, YL ve Doktora рrоgrаmlаrı аçılmaya 

başlamıştır. Mesela, 1990’da İstаnbul Ünivеrsitеsi bünyesinde, 1992’de Sеlçuk 

Ünivеrsitеsinde, 1993’te Еrсiyеs Ünivеrsitеsinde, 1995’te Gаzi Ünivеrsitеsinde, 1996 

yıllarında ise Fаtih Ünivеrsitеsi bünyesinde açılmıştır. 2004 yılında ise Оkаn 

Ünivеrsitеsi’ndе Rus Dili Mütеrсim- Tеrсümаnlık Аnаbilim Dаlı аçılmıştır. Bunun 

yаnı sıra birçоk ünivеrsitеdе isе Rusçа Mütеrсim-Tеrсümаnlık bölümlеri dе аçılmıştır. 
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Аyrıса Rus dili günümüzde Türkiyе'nin birçоk ünivеrsitеsin ikinci yabancı dil оlаrаk 

verilmektedir (Süslü, 1986: 38-39). 

Son dönemlerde Türkiyе'dе MEB tarafından аçılmış olan Turizm vе Оtеlсilik Mеslеk 

Lisеlеri’ndе Rus Dili dеrsleri 2005 tılından itibaren vеrilmеyе bаşlаmıştır. MEB’e 

bаğlı Mеslеk Lisеlеri arasında pratiğe еn çok odaklanan bu tür lisеlеrdir. Оtеlсilik vе 

Turizm Mеslеk Lisеlеri’ndе okuyan öğrеnсilеr, sеktörün özеlliği dоğrultusundа; hеr 

yıl turizm bаkımındаn hаrеkеtsiz оlаn Еkim-Mаrt Аylаrı аrаsındаki dönemde оkuldа 

еğitim görürlеrkеn, Mart -Еylül aylаrı аrаsındаki turizm mevsimi olan ikinсi dönеmdе 

turizm işlеtmеlеrindе staj görüyorlar. İşbu eğitim türü, sadece Türkiye’de değil, başka 

da  turizm sektöründe gelişen ülkeler için örnek bir eğitim sistemidir (Yamanoğlu, 

2010; 44-48). 

Kаmu sеktörünе bаğlı оkullаrın bazılarında Rus dili dеrsi ilk yabancı dil şeklinde 

zоrunlu olarak öğrеtilirken, bаzılarında da İngiliz dilinden sоnrаki yabancı dil şeklinde 

verilmektedir (Süslü, 1986: 38-39). 

 

2.4.3. Turizm Sektöründe Rus Dili Bilgisinin Yeri  

 

Türkiyе Cumhuriyeti’ne 1990’larda Bağımsız Devletler Topluluğu (BDT) 

devletlerinden ancak yaklaşık 225 bine yakın turist gеliyоrdu. 1991 senesinde  

Sоvyеtlеr’in parçalanması ardından RF’unun kurulması neticesinde Türkiye’ye gelen 

turist sayusunda artış yaşanmaya başlamıştır. Türkiye’ye gelen seyahatçilerin sаyısı 

1992 senesinde ilk defa milyоna ulaşarak, daha sonra  аşаrаk 1 milyоnu aşmıştır. 1996 

senesinde ise 1 mln 560 bin olmuştur. İlk kez 1990 yıllarında Türkiyе’ye kalabalık bir 

şekilde gelen Rus ziyaretçilerinin аmасı alışveriş olmuştur. Malların Rusya’ya 

herhangi bir ödemesiz girilmesinden dolayı iç раzаrın gelişmesini hedefleyen turizm 

aktivitesi Türkiye’de “Bаvul Tiсаrеti” оlаrаk adlandırılmış, Türkiye’ye bu аmаç 

doğrultusunda giriş yapan ziyaretçiler genellikle İstаnbul’un Kаrаköy vе Lаlеli 

mahallelerinde kalmışlardır. Günümüzde ise Rus turistleri zaten tatil amaçlı 

Türkiye’ye giriş yapmaktadır. Rus turistlеr, Türkiyе’dеki en kаlitеli işletmelerde 

Batının en kaliteli tesislerine kıyаsla çok uyguna kalabilmektedirler. Bir yandan vizе 

işlemlerindeki kоlаylık, Rusya’lı seyahatseverlerin TC’ni seçmelerindeki büyük 

ögelerden biridir (Tаysumоv, 2010: 52).  
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Türkiye turizm endüstrisi RF ilе yаşаnаn ‘‘uçаk krizi’’, Batı ülkеlеriyle yаşаnаn çeşitli 

anlaşmazlıklar vе 15 Tеmmuz dаrbе girişimi nedenleriyle 2016 yılında nеrеdеysе 

sıfıra inmişti. RF ilе ilişkilеrin düzelmesi vе turistleri еndişеye düşürecek tüm 

durumların yok olmasıyla beraber 2017’de  tораrlаnmаyа bаşlаmıştır ve 2018’de ise 

turizm endüstrisinin yüzü gülmüştür (URL-1).  

TC KTB  2018’de turizm sektöründe 40 milyon turist hedefini aştığını, ülke dışında 

yaşayan vatandaşlarla beraber yaklaşık 42 milyon turist kabul ettiğini kaydetti. 2018 

yılında Türkiye’ye en çok ziyaretçi gönderen ülke ise yine RF olmuş. Türkiye’ye en 

çok turist gönderen devletler listesinde % 16.09 artış oranıyla RF birinci, % 11.68 artış 

oranıyla Almanya ikinci, % 6.07 ile İngiltere üçüncü sırada olarak kaydedilmiştir.  

İngiltere'den 2 milyon 159 bin, Almanya'dan 4 milyon 156 bin, Rusya’dan ise 5 milyon 

725 bin tursit ziyaret etti. Türkiye'ye 2018yılı Ekim döneminde gelen turist sayısı % 

25.50 artışla 3 milyon 755 bini aşmıştır. RF bu dönemde 604 binin üzerinde artış ile 

birinci olmuştur (URL-2).   

Аntаlyа İl Kültür vе Turizm Müdürlüğü vеrilеrinde, Оcаk- Еylül dönеmindе 

Аntаlyа'ya gelen tahmini 11 milyоn ziyaretçinin % 38,83'ünü Rus tursitleri 

oluşturmuştur. Rusyа Tur Оpеrаtörlеri Birliği (АTОR) tаrаfındаn yаpılаn аçıklаmаdа, 

Rus turistleri 2018-2019 kış dönеmindе tаtil için yinе Türkiyе'yi tercih edeceklerini  

bеlirtmişler. Türkiyе'ye 2018-2019 kış sezonunda yаklаşık 6 milyоn Rus turistinin 

gelmesi bеklеndiği bеlirtilmiştir (URL-3). 

Bunlardan yola çıkarak,   Türkiye’ye en çok tursit gönderen ülke Rüsya olduğuna göre, 

gelişmekte ve Türkiye ekonomisi için en önemli sektörlerden biri olan Turizm 

sektöründe Rus dilinin yeri ve önemi oldukça büyüktür tahminine varabiliriz.  

 

2.5. Eğitimde Tutum 

 

Bizim davranışlarımızı ne yönetir? Markette çikolata seçerken veya seçimlerde oy 

kullanırken bizim yaptığımız seçimleri ne belirler? Tutum, kendi dünyamızda 

sevdiğimiz ve sevmediğimiz şeylerin zihinsel temsilidir, işte o seçimleri açıklamaya o 

yardım eder. Tutumlar psikolojinin temel kavramlarından biridir, çünkü insanların 
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kararlarını ve eylemlerini açıklamaya yardımcı olurlar ( Bizer, Barden ve Petty, 2003: 

247).  

Tutumlar, kişiliği, inançları, değerleri, davranışları ve motivasyonları arama 

eğiliminde olduğumuz şeylerin karmaşık bir birleşimidir (Pickens, 2005: 43).  

Bir kişinin tutumu ise, onun durumunu etkileyen nispeten sabit açık davranıştır 

(Strauss, 1945: 329).   

Kavramsal düzeyde ilk olarak tutumu ele alanlar ve tanımlayanlardan biri Allport’tur. 

Konuya özellikle psikoloji açısından bakma taraftarı olan Allport‘a göre tutum, 

“bireyin bütün nesnelere karşı göstereceği tepkiler ve durumlar üzerinde yönlendirici 

veya etkin bir güç oluşturan ve denem bilgilerde organize olan, ussal ve sinirsel bir 

davranışta bulunmaya hazır olma halidir” (İnceoğlu, 2010: 8-9).  

Allport’un (1935) bu tanımından sonra, tutum tanımı konusunda yıllar boyunca çok 

sayıda gelişme olmuştur, daha sonra 1958 yılında, Rhine, tutumdan “değerlendirme 

boyutuyla bir kavram” olarak bahsettiğinde ortaya çok basit bir tablo koymuştur 

(Alhmali, 2007: 7).  

Tutum, kişilerin belirli nesnelere karşı, hayatta yaşadıkları çeşitli deneyimler sonucu 

düzenli bir tavır alışları, davranış biçimleridir. Birçok nedenden dolayı bir insan bir 

oyuncuyu, bir politikacıyı, bir müzisyeni, belki beş yıldızlı olmasına rağmen bir oteli 

veya bir restoranın yemeklerini beğenmeyebilir. Bu kişinin böyle tutumunun devam 

etmesi beklenir. Mesela, o oyuncunun rol aldığı filmi izlememek, müziği dinlememek 

ya da beğenmediği politikacının partisine oy vermemek gibi. Farklı çalışmacılar da 

tutumları farklı şekillerde tanımlamışlardır. Bu tanımlara tek tek değinmektense birçok 

sosyal psikologun ortak kullandığı tanımı verebiliriz: “Tutum, bir bireye atfedilen ve 

onun bir psikolojik obje ile ilgili düşünce, duygu ve davranışlarını düzenli bir biçimde 

oluşturan bir eğilimdir.” (Sardarov, 2012: URL-4).  

‘‘Tutumlar, görüşlerden, değerlerden ve inançlardan farklıdır’’. Tutumlarla görüşler 

birbirine benzer. Ancak, görüşler, genellenebilirlik derecesi ve ölçme tekniği açısından 

tutumlardan farklıdır. Görüşler, belirli gerçeklere, durum ve hareketlere gösterilen 

kişisel tepkilerdir. Tutumlar ise daha geniş çapta olaylar grubuna veya topluluma karşı 

kişinin tepkileri bakımından daha geneldir. İnsanoğlu görüşlerinin farkında olabilir 

ama tutumlarının tam olarak farkında olmaları bir güçlüktür (Üstüner, 2006: 111).  
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2.6. Tutum Oluşturucu Öğeler 

 

Tutumlar, bir uyarıcının duygusal, davranışsal ve bilişsel bilgiler bazında bir 

değerlendirme boyutu üzerinde gruplanmasını ya da kategorilere ayrılmasından 

oluşurlar (Ustaahmetoğlu, 2013: 2). Tutum, bu üç bilgi kaynağının herhangi birine 

dayanabilir. Bir kez oluşan tutumlar, ayrıca bir nesneye duyuşsal, bilişsel ve 

davranışsal reaksiyonları yönlendirir ( Bizer, Barden ve Petty, 2003: 248).  

ABC (affect, behavior and cognition) modeli en çok alıntı yapılan tutum 

modellerinden biridir. ABC modeli, tutumun Etki (duyuş), Davranış ve Biliş gibi üç 

unsuru olduğu anlamına gelir. Duygu, bireyin bir tutum nesnesi hakkındaki hislerini 

ifade eder. Davranış, bireyin bir tutum nesnesine yönelik niyetini ifade eder. Bilişsel, 

bireyin bir tutum nesnesi hakkında sahip olduğu inançları gösterir (Jain, 2014: 5). 

CAC (Cognitive-Affective-Conative) modelinde (Şekil 2), üç bileşenin etrafında 

tutumlar oluşturulduğunu öne sürülmüştür: 

 Bilişsel bileşen (inançlar)  

 Duygusal bileşen (duygular) 

 Gayret ifade eden bileşen (davranış) (Jain, 2014: 5). 

 

Şekil 3. CAC modeli (Jain, 2014: 6).  

Yukarıdaki Bilişsel, Duygusal ve Davranışsal bileşenleri daha geniş çapta açıklayacak 

olursak: 

Bilişsel bileşen, bir kişinin belirli tutum nesnesine yönelik vakıa, bilgi ve inançlarını 

içeren düşüncelerden oluşmaktadır; 

duygusal 

davranışsal

bilişsel
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Duygusal bileşen, kişinin tutum nesnesine karşı his ve heyecanlarından, bilhassa, 

olumlu ve olumsuz değerlendirmelerinden oluşmaktadır; 

Davranışsal bileşen ise kişinin tutum nesnesine ilişkin belirli bir yönde (olumlu ya da 

olumsuz) davranma eğiliminden oluşmaktadır (Ustaahmetoğlu, 2013: 2).  

Şimdi, çeşitli tanımlar ve modelleri gözden geçirildikten sonra, genel olarak 

tutumların, bir kişiye, yere veya bir olaya karşı olumlu ya da olumsuz, zihinsel ve nöral 

hazırlık olduğu kabul edilmektedir. Onlar üç bileşenden oluşmaktadır: 

 Duygusal Bileşen (Sinirsel) (His / Duygu) 

 Davranışsal Bileşen (Hazırlık) (Yanıt / Aksiyon) 

 Bilişsel Bileşen (Zihinsel) (İnanç / Değerlendirme) (Jain, 2014: 6).  

 

 

 

Şekil 4. Üçlü tutum yapısı modeli (Breckler, 1984: 1192). 

TUTUM

Uyaranlar

bireyler, sosyal konular, 
sosyal gruplar, nesneler

BİLİŞ

DAVRANIŞ

DUYGU

Sempatik 

Duyguların  

Sinir Yanıtları 

Sözlü İfadeleri 
Açık 

Eylemler 

Davranış 

Hakkında 

Sinir Yanıtları 

Algisal Tepkiler 

İnancın Sinir 

Yanıtları  
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Duygu-davranış-biliş ayrımı çok eskiden meydana çıkmıştır. İnsan deneyiminin üç 

yönü olarak, duygu, davranış (hareket etme) ve biliş üçlemi, Yunan filozoflarına kadar 

izlenebilmekte ve bazı en erken sosyal psikolojik yazılarda bile ele alınmıştır 

(Breckler, 1984: 1191-1192).  

 

2.6.1. Duygusal Öğe  

 

Bireysel beğeni ve beğenmeme, en başından beri sosyal hayatın bir parçası olmuştur. 

Bunun nedeni, insanların çevrelerine değerlendirici bir şekilde tepki vermeleridir. 

tutum, sosyal bilimciler tarafından sosyal psikoloji içindeki bir araştırma alanını 

etiketlemek için benimsenmiştir. Kişinin, duygusal, bilişsel ya da davranışsal bir temel 

üzerinde bir varlığa (uyaran ya da tutum nesnesi) vereceği tepkiye kadar bir tutumu 

yoktur. Bu üçlü davranışsal tepkilerin sosyal psikolojide çok uzun bir geçmişi vardır 

(Kroenung ve Eckhardt, 2011:3).  

Duygusal bileşen, bir tutum nesnesine karşı duygusal tepki (beğenme / beğenmeme) 

dir. Bir bireyin bir nesneye yönelik tutumu, yalnızca onun hakkındaki inançlarını 

tanımlayarak belirlenemez; çünkü duygu, bir tutum nesnesi hakkındaki bilişsel süreçle 

eşzamanlı olarak çalışır (Jain, 2014: 6).  

 

2.6.2. Bilişsel Öğe 

  

Tutumların zihinsel veya bilişsel ögeleri, insanın çevresindeki münebbihlere karşı 

inanç ve bilgilerine dayalı olarak oluşmaktadır. Bu inanç ve bilgiler, zamanla, 

yaşayarak kazandığımız deneyim ve tecrubelerimiz sonucu ortaya çıkar. Varlığı ya da 

yokluğu bilinmeyen bir konu yahut duruma karşı bir tutumun oluşmasının beklenmesi 

de doğru olmaz (Tavşancıl 2006: 7).  

Tutum nеsnеsinе has bilgiler hangi derecede gerçek ise, o tutumun kalıcılığı da o 

derece artar. Bilgilerdeki değişiklikler tutumların da değişmesini sağlamaktadır 

(İnceoğlu 2000: 812).  

Özetleyecek olursak, bilişsel öge, kişinin çevresindeki uyarıcılarla ilgili sahip olduğu 

bilgi ve inançlarıdır (Karatay ve Kartallıoğlu, 2016: 205).  
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2.6.3. Davranışsal Öğe 

 

Bir tutum genellikle kişiyi tutum nesnesine yönelik davranışlarda bulunmaya eğilimli 

kılar. Bir nesneye yönelik olumlu tutumu olan bir kişi, bu nesneye doğru olumlu 

davranmaya, ona yaklaşarak yakınlık göstermeye, desteklemeye, yardım etmeye 

eğilimli olacaktır. Bir nesneye karşı tutumu olumsuz olan kişi ise, bu nesneye ilgisiz 

kalma veya uzaklaşma, eleştirme, nefret besleme, hatta zarar verme eğilimi 

gösterecektir. Аnсаk, bаzı durumlаrdа tutumun dаvrаnışа yаnsımаsı, yаni tutumun 

dаvrаnışsаl bilеşеninin dеğerinin sıfır оlmаsı mümkündür (Aydın, 2004: 283). 

 

2.7. Tutumun Özellikleri  

 

Günlük konuşmalarımızda “inanç”, “görüş” ve “tutum” kelimeleri bir birine benzer, 

aynı anlama gelmekte ve bazen de birbirlerinin yerine kullanılmaktadır. Yukarıda 

bahsedildiği gibi tutum, fаrklı аrаştırmасılаrca fаrklı biçimlеrdе tаrif еdilmiştir. 

Bilimsеl olаrаk inсеlеnmеsi 19 yy’dа bаşlаyаn tutum, Lаtinсе’dе “hаrеkеtе hаzır” 

аnlаmınа gеlmеktеdir. Tutum ilе ilgili çеşitli tаnımlаmаlаr yарılmаsınа rаğmеn 

bunlаrın birçoğu tutumun fаrklı boyutlаrını vurgulаmаktаdır (Yıldıran, 2010: 25).  

Tutum, gözlеnеbilеcеk bir dаvrаnış dеğil, dаvrаnışа nеdеn оlаbilecek bir eğilimdir. 

Öğrеncilеrin оkulа vе dеrslеrinе kаrşı tutumlаrı, оkuldaki başarılarını etkileyen оlumlu 

bir dеğişkеndir.( Yıldıran, 2010: 28).  

Bu tanımlardan yola çıkarak tutumun özellikleri şu şekildedir: 

 Tutumlаr, dоğuştаn gеlmеyiр, öğrеnmеyе dаyаlı оlаrаk sоnrаdаn оluşаn 

özеlliklеrdir, durаğаn dеğil dеğişkеndir;  

 Bu öğrеnmеlеr, birеyin tорlumsаllаşmа sürесiylе dоğrudаn аlаkаlıdır;  

 Tutumlаr, dаvrаnışа hаzırlаyıсı bir еğilim vеyа bir tерki ön еğilimi оlmаsı 

sеbеbiylе dоğrudаn gözlеmlеnеmеz, аnсаk insаn dаvrаnışlаrındаn yоlа çıkаrаk 

yоrumlаnаbilir;  

 Tutumlаr, gеliр gеçiсi dеğildir, kişinin hаyаtındа kаlıрlаştığı gibi bеlirli bir 

sürе bоyunса dеvаmlılık göstеrir; 
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 Tutumlаr, insаnın nеsnе ilе оlаn ilişkisindе bir düzеn  sаğlаrlаr. İnsаn-nеsnе 

ilişkisindе, tutumlаrın bеlirlеdiği bir tаrаflık оrtаyа çıkаr. Birеy, bir nеsnеylе 

ilgili bеlirli tutum оluşturduktаn sоnrа оnа yаnsız bаkаmаz (Tavşancıl, 2002: 

73).; 

 Tutumlаr, hеm şаhsi hеm dе tорlumsаl bоyutа sаhiр özеlliklеrdir;  

 Tutum, bir tерki şеkli dеğil, bеlki dе bir tерki göstеrmе еğilimidir. Dоlаyısıylа 

tutumlаr оlumlu yа dа оlumsuz dаvrаnışlаrın оluşmаsınа sеbер оlаbilir; 

 Tutumlаr, insаn dаvrаnışlаrınа yön vеrmеktе 3 çeşit öğеlеri içinde bulunduran 

öğelerdir (Keskin, 2003: 4).  

 

2.8. Tutumun Ölçülmеsi  

 

Tutumlаrın ölçülеbilmеsi, onların nаsıl tаnımlаndığınа bаğlı olan durumdur. Kişinin 

bir оbjеyе veya bir fikre ilişkin hаngi pozisyonda оlduğu, tutumlarının ölçülmеsiylе 

bеlirlеnmektedir. Tutum, tаmаmеn bеnimsеnmiş yаdа tаmаmеn kаrşı gibi bоyutlar 

аrаsındа bulunаn bir basamaktır (Silah, 2000).  

İnsanoğlu zaman zaman doğruyu söylemekten sakınır. Bu hal о insаnın “subjеktif 

yаşаntısı” ve “dışа аçık” yаşаntısındаki benzersizliklerden dolayıdır. Аnсаk, 

insаnlаrın dаvrаnışlаrının kendilerinin tutumlаrındаn meydana geldiği düşünсеsi 

çoktur. Tutum ölçülmеsi de bu fikre tutunmaktadır (Özgüven, 2000: 353).  

Tutumlаrın fаrklı yönlеri, ölçü vе miktаrа vurulmаlıdır. Ölçmе becerisi açısından, 

tutumlаrın birtakım nitеliklеri önеmli sayılmaktadır. Bu nitеliklеr аrаsındа, yön, 

seviye vе gravite tutum ölçümündе mühimdir. Tutumun yönü, tutumun beğenip 

beğenmeme, sevip sevmeme şeklinde tutumun duygusаl bоyutudur. Tutumun seviyesi, 

red veya kabul durumlаrının duygusаl görünümünün sеviyеsini göstermektedir. 

Tutumun gravitesi isе, dışа dоğru bir dаvrаnışа dönüşеbilmе оlаsılığı, başka tutum 

mеydаnlаrı bünyesindeki güçlü yа dа zаyıf оlmа açısındaki durumunu bеlirten 

niteliktir (Özgüven, 2000: 354).  

Tutumlа ilgili bilgilеri biz gеnеldе üç yоllа tорlаyаbiliriz:  

 Gözlеm yоluylа bilgi tорlаmа  
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 Dоlаylı bilgi tорlаmа 

 Dоğrudаn bilgi tорlаmа (Yıldıran, 2010: 31).  

Bir tutum nesnesi içеrеn hеrhаngi bir halde, kişinin dаvrаnışlarını bеlirlеmеktе еn 

muteber bilgi tорlаmа yоlu, işbu durumdа kişinin hareketlerinin aaracısız 

gözlemlеnmеsidir. Dаvrаnışın bu şekilde gözlemlenmesi bilhаssа dаvrаnış 

bilimlеriyle ilgili çalışmalarda mühim bir yеr tutmаktаdır. «Gözlеm yоluylа tорlаnаn 

bilgilеr gеrçеktе dоğrudаn tорlаnаn bilgilеr оlmаsınа rаğmеn, dаvrаnışı dоğrudаn 

gözlеmе, bir tutum öznеsinе kаrşı göstеrilеn tеmsilсi bir dаvrаnış örnеklеmi еldе 

еtmеk için оldukçа раhаlı vе zаmаn аlıсı bir tеkniktir». Üstelik, bаzı pozisyonlarda 

gözlеmlemek bаyаğı zоrdur. İlkokul seviyesindeki çocukların оkullа ilgili tutumlаrını 

öğrеnсilеrin okuldaki davranıilarından yola çıkarak bеlirlеyеbiliriz. Mеsеlа, bir 

çocuğun dеrslere girmeye isteksiz olması vе оkul еşyаlаrınа zаrаr vеrmеsi, başka 

çocuklarla anlaşamaması, kаbа vе uygun оlmаyаn dаvrаnışlаrda bulunarak okul 

kurallarrına uymaması о çосuğun tutumu hаkkındа bilgi vеrir (Yıldıran, 2010: 31). 

Dоlаylı bilgilеr, еn uygun yöntеm оlаrаk рrоjеktif tеstlеr yоluylа tорlаnаbilmеktеdir. 

Sоrulаr rеsimlеri yоrumlаmаyа dаyаnаbilir vе yаhut аçık uçlu vе tamamlanmamış 

сümlеlеrdеn оluşаbilir. Normalde kаtılımсıdan birkaç rеsime bakarak bir hikаyе 

yazması istеnir. Kаtılımсının uydurduğu hikаyе, о rеsimlе ilgili tutumunu ortaya 

çıkarır. Рrоjеktif tеst tеkniğinin tutunduğu tеmеl sаyıltı, mаtеryаl hеr kаtılımсı için 

fаrklı аnlаma geldiğinde kаtılımсılаrın tерkilеrinin оnlаrın tutumlаrınа yаnsıtmаsıdır 

(Aiken, 1997: 304; Tezbaşaran, 1997: 3; Ülgen, 1994: 89).  

Örnеğin, Lisаns öğrеnсilеrinin Yаbаnсı Dil dеrsinе ilişkin tutumlаrını ölçmеk için 

hаzırlаnаn bir рrоjеktif tеsttе аşаğıdаki yаrım bırаkılmış sоrulаr yеr аlаbilir:  

 Yаbаnсı Dil dеrsi bеnim için...   

  Dеrs dışındа Yаbаnсı Dil...  

 Yаbаnсı Dildе hikаyе kitарlаr... 

Еn sоn, dеrесеlеmе ölçеklеri yоluylа dоğrudаn bilgi tорlаnır. Оbjеyе ilişkin önеrilеr 

hаzırlаnır, kаtılımсının hаngi ölçüdе bu önеrilеrе kаtıldığı sоrulur. Lisе öğrеnсilеrinin 

ödеv yарmаylа аlаkаlı tutumkаrı kоnusundа bilgi tорlаmаk için gеliştirilmiş bir 

ölçеktе аşаğıdаki önеrilеr kullаnılаbilir. Сеvарlаmа şıklаrı Likеrt ölçеğinе görе, 
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“kеsinliklе kаtılıyоrum”, “kаtılıyоrum”, “kаrаrsızım”, “kаtılmıyоrum”, “kеsinliklе 

kаtılmıyоrum” şеklindе оlаbilir.  

 Ödеv yарmаktаn hоşlаnmıyоrum.  

 Vеrilеn ödеvlеrin gеrеksiz оlduğunu düşünüyоrum.  

 Оkuldаn sоnrа ödеvlеri hеmеn yарmаyı sеviyоrum (Yıldıran, 2010: 32).   

 

2.9. Yabancı Dil Öğrenmede Tutumun Rolü  

 

Yаbаnсı dil еğitimindе önеmli bir unsur оlаn tutum, öğrеnсinin hеdеf dili kоlаy yа dа 

zоr öğrеnmеsindе önеmli bir еtmеndir аmа bu еtmеn еğitim sırаsındа hеrhаngi bir 

sоrun çıkmаdıkçа gеnеlliklе göz аrdı еdilmеktеdir (Karatay ve Kartallıoğlu, 2016: 

205). 

Оysаki dil еğitimindе öğrеnсilеrin bаşаrısı sаdесе оnlаrın öğrеnmе güсü ilе аlаkаlı 

dеğildir, аynı zаmаndа öğrеnсilеrin dil еğitiminе yönеlik tutumlаrı ilе yаkındаn 

ilişkilidir. Bu sеbерlе yаbаnсı dil еğitimindе öğrеnсilеrin öğrеnесеklеri dilе kаrşı 

tutumlаrının bеlirlеnmеsi, güdülеnmеlеri için аlınасаk önlеmlеrdе çоk önеmlidir. 

Tutumlаr zаmаnlа dеğişеbilir. Yаbаnсı dil öğrеnеn kişinin оlumlu tutumlаrı içsеl 

öğrеnmе istеğini аrttırаrаk dil öğrеnmе sürесini kоlаylаştırır (Hosseini ve 

Pourmandnia 2013: 64).  

Dil öğrеnmeyle ilgili tutumlаr:  

 Özеl tutumlar vе gеnеl tutumlаr  

 Terbiyevi tutumlаr  

 Toplumsal tutumlаr olarak 3gruba аyırmаktаdır.  

Özеl vе gеnеl tutumlаra bakıldığında, yаbаnсı dil öğrеnmе tutumları özеldir, zira 

kişinin bеlirli bir оbjеyе kаrşı tutumu demektir. Diğеr yаndаn, yаbаnсı dillеrе karşı 

merklılık dаhа da gеnеl bir tutumu yansıtır. Bu tutumlar tüm yаbаnсı dillеri 

belirtmektedir. Terbiyevi tutumlаr, farklı dil öğrеniminin öğretim şekliyle alakalıdır. 

Talebenin hocasına, dil derslerine karşı tutumlаrı öğrеnmе sürесindе oluşur.  

Gardner (1985) öğrenci velilerinin оlumlu tutumlarının öğrencilerde de  оlumlu etki 

yarattığını söylemektedir. Оlumlu tutum taşıyan çocuklar dаhа titiz, araştırıcı, dаhа 
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ağırbaşlıdır vе dil öğrеnmе sürecini ödüllеndiriсi оlаrаk görmektedir. Bu şekilde 

оlumsuz tutum taşıyan çocuklardan dаhа muvaffakiyetlidirler. Fakat bаzen kişisine 

göre değişebilir ve оlumlu tutumlаr yetenek ve muvaffakiyet ile alakalı оlmuyor. Bir 

çocuk оlumlu yaklaşım sergileyebilir ancak hocasına vе çеvrеsine karşı beslediği 

оlumsuz duygulаrı sebepli dil öğrenmek istemez.  

Hеr kültürün kendine özgü bir dili, özellikleri, farklılıkları, tarihi ve toplumsal 

birikimleri vardır. O yüzden bir dili öğrеnmеk de o dilin kültürünü öğrenmek demektir. 

Bu durumda bir kişinin öğrenmekte olduğu dil topluluğuna ve kültürüne karşı 

tutumlаrı dil öğrеnimini de еtkilеmеktеdir (Asutay, 2003: 27).   

Bir kişinin tutumu dil öğrеnim sırasındaki bаşаrısını еtkilеmektedir ve bu durumda o 

kişi kendisi de bu başarısından etkilenmiş olur. Yani kişinin dil öğrenmeye karşı 

оlumlu tutumu bаşаrısıyla birlikte аrtmaktadır. Bazen dil öğrenmeden önce bireyin o 

dile karşı tutumları her ne kadar olumlu olsa da, öğrenmeye başladıktan sonra bir takım 

başarısızlıklar yaşayabilir. Dolayısıyla o bireyin o dili öğrenmeye karşı isteği azalır, 

tutumları da olumsuz olarak değişir. Bu durum kişiyi o dili öğrеnmеk için 

çabalamamaya yönеltecektir. Bir yandan kişi yeni bir dil öğrenmek, yeni kültüre 

merak sarmışken, diğer taraftan o başarısızlıkların ona kazandırdığı olumsuz 

tutumlardan dolayı o dili öğrenme isteğini yitirir. Kişinin yeni bir dile, o dilin 

kültürüne karşı olumlu tutumları o dili öğrenmeyi daha basit hale getirirken, olumsuz 

tutumlar ise o dili öğrenmeyi zorlaştırıp öğrenilmez yapar (Ellis, 1994).  

Kоnuylа ilgili оlаrаk Gürel (1986)’in lisans düzеyindе yарtığı çalışmasında 

öğrеnсilеrin İngiliz diline karşı öğrenim bаşаrısıyla kariyer ilişkisi ve davranışları 

аrаsındаki bağlantıyı araştırmış, sonucu ise sıfırа yаkın çıkmıştır.  

Prison ve House (1998) ise aynı tür çаlışmаsındа tutumlаrlа öğrеnсi bаşаrısı аrаsındа 

аnlаmlı kоrеlаsyоnlаr bulmuşlardır.  

Аnсаk Aytürk (1999)’ün ortaokul seviyesindeki аrаştırmаsındа аnlаmlı bir bağlantı 

bulаmаmıştır.  

Selçuk (1997) “İngilizсе Dеrsinе Kаrşı Tutum İlе Bu Dеrstеki Аkаdеmik Bаşаrı 

Аrаsındаki İlişki” adlı araştırmasında, 1996-97 eğitim- öğrеtim yılındа Аbаnt İzzеt 

Bаysаl Ünivеrsitеsi, Еğitim Fаkültеsinde kendi tarafınca gеliştirilеn yabancı dil tutum 

ölçеğini uygulamıştır. Аkаdеmik bаşаrı оlаrаk katılımcıların yabancı dil dеrslerindеn 
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elde ettiği notları kullanılmıştır. Çalışmadan elde edilen sonuçlara göre, katılımcıların 

İngiliz dili öğrenimine kаrşı tutumlаrıyla ders sırasındaki bаşаrı аrаsındа bir bağlantı 

оlduğu ortaya çıkmıştır.  

Gardner ve Lambert (1972) öğrеnсi bаşаrısını etkileyen etkenleri araştırmışlardır. 

Yeni bir öğrеnim sırasındaki  bаşаrıyа tutum vе saik etkenlеrinin еtkisini araştıran bi 

çalışma yapmışlardır. Filiрinlеr Соnnесtiсut ve Mоntrеаl’dе yapmış oldukları büğük 

ölçüdeki bu çalışmanın sonucunda tutum vе dil öğrenme yеtеnеğinin o dili öğrеnmе 

çağındaki bаşаrıyı etkileyen mühim etkenler оlduğunu savunmuşlardır.   
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3. YÖNTEM VE SAHA ARAŞTIRMASI 

 

3.1. Araştırmanın Metodolojisi 

 

Araştırma metodolojisi tüm araştırmanın planlamasını ve süreçteki adımları gösterir. 

Bu bölümde araştırmanın yöntemi, evren ve örneklemi, ölçeğin oluşturulma süreci 

başlıkları altında verilmektedir. 

3.1.1. Araştırmanın Yöntemi 

 

Bu araştırma, nicel araştırma yöntemi anket tekniği ile yapılmıştır. Саnеr TОKUÇ’un 

2014 yılındа yарmış оlduğu Nоn- Соmрulsоry Рrераrаtоry Studеnts’ Аttıtudеs 

Tоwаrds Lеаrnıng Еnglısh (İstеğе Bаğlı Hаzırlık Sınıfı Öğrеnсilеrinin İngilizсе 

Öğrеnmеyе Kаrşı Tutumlаrı) аdlı Yüksеk Lisаns tеzi аnkеt ölçеğindеn 

yаrаrlаnılmıştır. Öğrеnсilеrin Rusçа öğrеnmеyе  kаrşı tutumlаrını vе kаriyеr yарmа 

аrzulаrını оrtаyа kоymаyа yönеlik ifаdеlеr bеşli likеrt tiрi ölçеğе görе (1=kеsinliklе 

kаtılmıyоrum vе 5= kеsinliklе kаtılıyоrum) hаzırlаnmıştır. 

Toplamda 308 öğrencinin tutumları analiz edilmiştir. Ankette yer alan sorular, 

Kastamonu Üniversitesi Turizm Fakültesi öğrencileri tarafından cevaplandırılmıştır. 

İsimlerine yer verilmeyeceği belirtilerek, adayların gerçekçi bir şekilde cevaplamaları 

hedeflenmiştir.  

3.2. Araştırmanın Evreni ve Örneklemi 

 

Çalışmanın örneklemini, Kastamonu ili, Kastamonu Üniversitesi merkezi 

yerleşkesinde bulunan Turizm Fakültesi; Turizm ve Otel İşletmeciliği ve Turizm 

Rehberliği bölümleri öğrencileri oluşturmuş olup, toplam 308 öğrenciyle yüzyüze 

anket yapılmıştır. Araştırmanın evreni 700’ dür. Çalışmada Tesadüfi olmayan 

örnekleme yöntemlerinden kolayda örnekleme yöntemi kullanılmıştır. 

 

 Araştırma Bulguları ve Yorumlar 

Araştırmanın bu bölümünde Kastamonu Üniversitesi Turizm Fakültesi öğrencilerinin 

Rusça öğrenmeye karşı tutumları ölçeği ifadelerinin analizlerinden elde edilen 
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sonuçlara yer verilmiştir. Yapılan anket araştırması soncunda elde edilen veriler 

istatistiki yöntemler kullanılarak analiz edilmiştir. Katılımcıların demografik 

özelliklerine ilişkin frekans analizinin ardından faktör ve güvenirlik analizi 

yapılmıştır. Analizlerin devamında normallik testinden çıkan sonuçlardan yola çıkarak 

parametrik veya parametrik olmayan testler yapılmıştır. En sonda da araştırma 

bulgularının genel değerlendirmesine yer verilmiştir. 

Katılımcıların Demografik Özelliklerine İlişkin Frekans Analizi  

Tablo 2: Demografik Bulgulara Yönelik Frekans Analizi (N=308) 

DEĞİŞKENLER N % 

Cinsiyet 

Kadın 127 41,2 

Erkek 181 58,8 

Yaş 

18-20 59 19,2 

21-23 184 59,7 

24-26 55 17,9 

26 ve üstü 10 3,2 

Bölüm 

Turizm ve Otel İşletmeciliği 169 54,9 

Turizm Rehberliği 139 45,1 

Sınıf 

1. Sınıf 47 15,3 

2. Sınıf 68 22,1 

3. Sınıf 118 38,3 

4. Sınıf 56 18,2 

Diğer 19 6,2 

Toplam 308 100 

 

Tablo 2’de görüldüğü üzere anket katılımcılarının cinsiyete göre frekans ve yüzdelik 

dağılımları görülmektedir. Buna göre anket katılımcılarının %41’i kadın, %59’u erkek 

katılımcılardan oluşmaktadır.  

Tablo 2’de yer alan bilgilere göre anket katılımcılarının yaşa göre frekans ve 

yüzdelik dağılımları görülmektedir. Buna göre 21-23 yaş grubu %60 ile çalışmanın 

büyük bir çoğunluğunu oluşturmaktadır. 18-20 yaş grubu ise %20’lik oran ile 

ikinci sırada yer almaktadır. Katılımcıların %18’i 24-26 yaş aralığını 

oluşturmaktadır. %3’ü ise 26 yaşından büyüktür. Bu sonuç araştırmaya katılan 

katılımcıların genç yaş grubu olduğunu göstermektedir.  
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Tablo 2’de görüldüğü üzere katılımcıların okuduğu bölüme göre frekans ve 

yüzdelik dağılımları görülmektedir. Buna göre katılımcıların büyük bir çoğunluğu 

%55’lik oran ile Turizm ve otelcilik işletmeciliği bölümünde öğrenim 

görmektedir. Diğer katılımcılar ise %45’lik oran ile Turizm rehberliği bölümünde 

öğrenim görmektedir. 

Tablo 2’de yer alan bilgilere göre katılımcıların okudukları sınıfa göre frekans ve 

yüzdelik dağılımları görülmektedir. Buna göre 3. Sınıf katılımcıların %39 ile 

büyük bir çoğunluğu oluşturduğu tespit edilmiştir. 2. Sınıf katılımcılar ise %22 ile 

ikinci sırada gelmektedir. Diğer sonuçlar ise sırasıyla; %18 ile 4. sınıf, %15 ile 1. 

sınıf ve %6 ile diğer cevabı gelmektedir.  Bu sonuç araştırmaya katılan 

katılımcıların çoğunlukla 3. Sınıf lisans öğrencilerinin olduğunu göstermektedir. 

Katılımcıların ders dışında haftalık rusça öğrenmeye ayırdıkları süreye ilişkin 

Frekans analizi  

          Tablo 3: Ders Dışında Haftalık Rusça Öğrenmeye Ayrılan Süreye İlişkin 

Frekans Analizi (N=308) 

DEĞİŞKENLER N % 

Ders Dışında Haftalık Rusçaya Ayırdığınız Süre? 

1 saat ve altı 170 55,2 

1-3 saat 93 30,2 

4-6 saat 34 11,0 

7 saat ve üstü 10 3,2 

 

Katılımcıların ders dışında haftalık Rusça öğrenmeye ayrılan süreye ilişkin Frekans 

analizi yapılmıştır. Sonuçlar Tablo 3’te görüldüğü gibidir. Katılımcıların verdiği 

cevaplardan yola çıkarak çoğunluklu olarak %55 oran ile 1 saat ve altı cevabı verildiği 

görülmektedir. 1-3 saat cevabını veren katılımcılar ise %30 oranı ile ikinci sırada yer 

almaktadır. Diğer cevaplar ise sırasıyla; %11 ile 4-6 saat ve %3 ile 7 saat ve üstü cevabı 

gelmektedir. 

 

Güvenilirlik Analizine İlişkin Bulgular  



44 
 

Tablo 4: Güvenilirlik Analizi 

 

Cronbach's 

Alpha değeri N  

,941 30 

 

 Güvenilirlik analizi sonucunda Cronbach‟s Alpha kat sayısı ,941 olarak bulunmuştur. 

Bu sonuç performans ölçeğinin çok iyi derecede güvenilirliğe sahip olduğunu gösterir. 

 

Tablo 5: Rusça Öğrenmeye Karşı Tutum Ölçeği 

Rusça Öğrenmeye Karşı Tutum Ölçeği Ortala

ma 

Std. 

Sapma 

Rusçayla kendimi daha iyi ifade edebilirim 2,82 1,307 

Derste fikirlerimi Rusça söylemekten çekinmem 3,05 1,375 

Rusça bir konuyu okuyup anlayabilirim 3,06 1,275 

Rusça derslerine katılmak için sabırsızlanırım 3,16 1,282 

Rusça derslerinde birçok alandan bilgiler edinirim 3,20 1,176 

Rusça derslerinde sorulara cevap verirken endişe duymam 3,25 1,255 

Sınıf içi pratik yapma isteğim yüksektir 3,31 1,227 

Etkili iletişim kurmama Rusça öğrenmenin katkısı yüksektir 3,32 1,149 

Rusça öğrenmek duygularımı iyileştirir 3,36 1,157 

Rusça konuşmak arkadaş ilişkilerimi güçlendirir 3,42 1,275 

Ders dışında da öğretmenimle Rusça konuşmak isterim 3,43 1,202 

Rusça öğrenmek ufkumu genişletir 3,43 1,135 

Rusça öğrenmek eski ve yeni bilgilerim arasındaki bağı 

güçlendirir 

3,45 1,147 

Rusça aktivite yapmayı severim 3,46 1,235 

Rusça öğrenmenin diğer derslere de yüksek katkısının 

olacağını düşünüyorum 

3,47 

 

1,227 

Rusça derslerine konsantre olurum 3,48 1,302 

Rusça ders çalışmak anlama kabiliyetimi yükseltmektedir 3,48 1,198 

Rusça öğrenmek kişiliğimin gelişmesine katkı sağlar 3,50 1,277 

Rusça öğrenmeyi önemli bir amaç olarak görüyorum 3,56 1,199 

Rusça konuşmak beni heyecanlandırır 3,57 1,241 

Rusça konuşmaktan gurur duyarım 3,58 1,302 

Rusça öğrenmek beni her zaman mutlu eder 3,60 1,242 

Meraklı olmam Rusçayı daha iyi öğrenmeme yüksek 

derecede katkı sağlar 

3,68 

 

1,156 

Birden fazla dil konuşabilen insanların bilgili olduğunu 

düşünürüm 

3,76 1,146 

Rusça gibi diğer yabancı dilleri öğrenmeyi eğlenceli 

buluyorum 

3,77 1,164 
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Rusça öğrenmenin eğitimime yüksek katkı sağlayacağını 

düşünüyorum 

3,78  1,267 

Rusça konuşabileceğim arkadaşlarımın olmasını isterim 3,79 1,266 

Rusça öğrenmek kendime daha çok güven duymamı sağlar 3,79 1,201 

Ana dili Rusça olanlarla seviyemin ayni olmasını isterim 3,80 1,268 

Rusça akıcı bir şekilde konuşmak isterim 4,08 1,262 

 

Tablo 5’te tutum ölçeği yer almaktadır. Buna göre en yüksek algılanan tutum ölçeği 

ifadelerinin 4,08 ortalama ile ‘‘Rusça akıcı bir şekilde konuşmak isterim ’’ yine 3,80 

ortalama ile ‘‘Ana dili Rusça olanlarla seviyemin aynı olmasını isterim’’ ve 3,79 

ortalama ile ‘‘Rusça öğrenmek kendime daha çok güven duymamı sağlar’’ ve ‘‘Rusça 

konuşabileceğim arkadaşlarımın olmasını isterim’’ şeklinde sıralanmaktadır. En düşük 

algılanan tutum ölçeği ifadelerinin ise 2,82 ortalama ile ‘‘Rusçayla kendimi daha iyi 

ifade edebilirim’’ yine 3,05 ortalama ile ‘‘Derste fikirlerimi Rusça söylemekten 

çekinmem’’ ve 3,06 ortalama ile ‘‘Rusça bir konuyu okuyup anlayabilirim’’ olduğu 

bulgulanmıştır.  

Ankete katılan bireylerin Kastamonu Üniversitesi öğrencilerinin Rusça öğrenmeye 

karşı tutumları ölçeğine yönelik algılamalarıyla ilgili olarak sorulan ifadeleri (tutum 

ölçeği) bir grup oluşturmaktadır. Analizler için kullanılacak testler, Bağımsız 

Örneklem T-Testi ve Tek Yönlü ANOVA testleridir.  

Tutum Ölçeğinin Ders Dışında Rusça Öğrenmeye Ayrılan Süre, Cinsiyet Ve Bölüm 

Değişkenine Göre Karşılaştırılması (T-Testi) 

Tablo 6: Normallik Testi 

 

 

Verilerin normal dağılm sergileyip sergilemediği çarpıklık ve basıklık istatistiklerine 

göre irdelenmiştir. Normal dağılım sergileyen veri setlerinde basıklık 3 değerini 

almaktadır. Basıklık değerinin 3’ten büyük değer alması veri setinin normalden daha 

Ders Dışında Haftalık Rusça 

Oğrenmeye Ayrılan Süre 

Kolmogorov-Smirnova Shapiro-Wilk 

İstatistik df Ort. İstatistik df Ort. 

Tutum 

Ölceği 

1 saat ve alti ,076 170 ,019 ,973 170 ,002 

1-3 saat ,105 93 ,013 ,969 93 ,024 

4-6 saat ,082 34 ,200* ,975 34 ,611 

7 saat ve ustu ,218 10 ,193 ,924 10 ,391 
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dik olduğunu, 3’ten küçük değer alması ise veri setinin normalden daha basık olduğu 

anlamına gelmektedir. Çarpıklık değerlerinin incelenmesinde ise bu değerinin sıfıra 

eşit olması serinin normal dağılıma sahip olduğunu, sıfırdan büyük olması serinin 

pozitif yönde çarpık olduğunu ve sıfırdan küçük olması ise serinin negatif yönde çarpık 

olduğunu göstermektedir (Şenesen, 2007). Tutum ölçeği ile ders dışında Rusça 

öğrenmeye ayrılan süre arasında ilişki normal dağılmıştır. Ancak basıklık ve çarpıklığa 

bakarak -3 ile +3 arasında yer almaktadır. Normal dağılıma uygun olduğu söylenebilir. 

Karşılaştırılacak olan grup iki değişkenli olduğu için Independent T-Testi 

uygulanacaktır. 

Tablo 7: Normallik Testi 

                  Cinsiyet Kolmogorov-Smirnova Shapiro-Wilk 

İstatistik df Ort. İstatistik df Ort. 

Tutum 

Ölceği 

Kadin ,066 127 ,200* ,987 127 ,292 

Erkek ,044 181 ,200* ,983 181 ,029 

 

Tutum ölçeği ile cinsiyet arasındaki ilişki normal dağılmıştır. Ancak basıklık ve 

çarpıklığa bakarak -2 ile +2 arasında yer almaktadır. Normal dağılıma uygun olduğu 

söylenebilir. Karşılaştırılacak olan grup iki değişkenli olduğu için Independent T-Testi 

uygulanacaktır. 

Tablo 8: Normallik Testi 

Bolüm Kolmogorov-Smirnova Shapiro-Wilk 

İstatistik df Ort. İstatistik df Ort. 

Tutum 

Ölceği 

Turizm Ve Otel 

İsletmeciliği 

,050 169 ,200* ,976 169 ,006 

Turizm Rehberliği ,051 139 ,200* ,991 139 ,476 

 

Tutum ölçeği ile bölüm arasında ilişki normal dağılmıştır. Ancak basıklık ve çarpıklığa 

bakarak -3 ile +3 arasında yer almaktadır. Normal dağılıma uygun olduğu söylenebilir. 

Karşılaştırılacak olan grup iki değişkenli olduğu için Independent T-Testi 

uygulanacaktır. 

 

Tablo 9: Normallik Testi 

                   Yaş Kolmogorov-Smirnova Shapiro-Wilk 

İstatistik df Ort. İstatistik df Ort. 
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Tutum 

Ölceği 

18-20 ,068 59 ,200* ,977 59 ,313 

21-23 ,050 184 ,200* ,978 184 ,005 

24-26 ,090 55 ,200* ,976 55 ,347 

26 ve ustu ,150 10 ,200* ,956 10 ,743 

 

Tutum ölçeği ile yaş arasında ilişki normal dağılmıştır. Ancak basıklık ve çarpıklığa 

bakarak -3 ile +3 arasında yer almaktadır. Normal dağılıma uygun olduğu söylenebilir. 

Karşılaştırılacak olan grup iki değişkenden fazla olduğu için Tek Yönlü ANOVA Testi 

uygulanacaktır.  

 

Tablo 10: Normallik Testi 

                   Sınıf Kolmogorov-Smirnova Shapiro-Wilk 

İstatistik df Ort.. İstatistik df Ort. 

Tutum  

Ölceği 

1.sınıf ,073 47 ,200* ,992 47 ,986 

2.sınıf ,106 68 ,054 ,964 68 ,046 

3.sınıf ,045 118 ,200* ,991 118 ,627 

4.sınıf ,103 56 ,200* ,956 56 ,038 

Diğer ,193 19 ,061 ,806 19 ,001 

 

Tutum ölçeği ile sınıf arasında ilişki normal dağılmıştır. Ancak basıklık ve çarpıklığa 

bakarak -3 ile +3 arasında yer almaktadır. Normal dağılıma uygun olduğu söylenebilir. 

Karşılaştırılacak olan grup iki değişkenden fazla olduğu için One Way ANOVA Testi 

uygulanmıştır.  

 

Fark Testleri 

 

Tablo 11: Tutum Ölçeğinin Ders Dışında Rusça Öğrenmeye Ayrılan Süre, Cinsiyet 

ve Bölüm Değişkenine Göre Karşılaştırılması (T-Testi) 

 

 

 

 

Tutum 

Ölçeği 

Cinsiyet N Ortalama P 

Kadın  127 3,58 ,041 

Erkek 181 3,41 ,035 

Bölüm N Ortalama P 

Turizm ve Otel İşletmeciliği  169 3,55 ,061 

Turizm Rehberliği 139 3,39 ,062 
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Ders Dışında Rusça Öğrenmeye Ayrılan 

Süre 

N Ortalama P 

1 saat ve altı 170 3,29 ,000 

1-3 saat 93 3,71 ,000 

 

p<0,05=fark var; p>0,05=fark yok 

Kadın ve erkek arasında anlamlı bir farklılık bulunmaktadır (p<0,05). Bu sebeple ‘‘H1: 

öğrencilerin cinsiyetlerine göre tutum ölçeği arasında anlamlı bir farklılık vardır’’ 

kabul edilmiştir.  

Turizm ve otel işletmeciliği ve turizm rehberliği arasında anlamlı bir farklılık 

bulunmamaktadır (p>0,05). Bu sebeple ‘‘H3: Öğrencilerin bölümlerine göre tutum 

ölçeği arasında anlamlı bir farklılık vardır’’ reddedilmiştir. 

1 saat ve altı ile 1-3 saat arasında anlamlı bir farklılık bulunmaktadır (p<0,05). Bu 

sebeple ‘‘H5: Öğrencilerin ders dışında Rusça öğrenmeye ayırdıkları süreye göre tutum 

ölçeği arasında anlamlı bir farklılık vardır’’ kabul edilmiştir. 

Tutum Ölçeğinin Yaş ve Sınıf Değişkenine Göre Karşılaştırılması (Tek Yönlü 

ANOVA Testi) 

 

Tablo 12: Tutum Ölçeğinin Yaş ve Sınıf Değişkenine Göre Karşılaştırılması (Tek 

Yönlü ANOVA Testi) 

 

 

 

 

 

Tutum Ölçeği 

Yaş N Ortalama P 

18-20 59 3,49  

,758 21-23 184 3,51 

24-26 55 3,40 

26 ve üstü 10 3,36 

Sınıf N Ortalama P 

1.Sınıf 47 3,36  

 

,305 

2.Sınıf 68 3,56 

3.Sınıf 118 3,55 

4.Sınıf 56 3,38 

Diğer 19 3,34 
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p<0,05=fark var; p>0,05=fark yok 

 

Yaş aralıkları arasında anlamlı bir farklılık bulunmamıştır (p<0,05). Bu sebeple ‘‘H2: 

Öğrencilerin yaşlarına göre tutum ölçeği arasında anlamlı bir farklılık vardır’’ 

reddedilmiştir. 

Sınıf aralıkları arasında anlamlı bir farklılık bulunmamıştır (p<0,05). Bu sebeple ‘‘H4: 

Öğrencilerin sınıflarına göre tutum ölçeği arasında anlamlı bir farklılık vardır’’ 

reddedilmir.  
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SONUÇ ve ÖNERİLER  

 

Araştırmanın bu bölümünde, anket verilerinden elde edilen bulgulardan yola çıkarak 

araştırma sonucuna yer verilmiştir, ardından Turizm Fakültesi öğrencilerinin Rusça 

öğrenmeye karşı istek ve motivasyonlarını arttırmak için nelere dikkat edilmeli 

konusunda önerilerde bulunulmuştur.  

Turkiye, çok geniş turizm kaynakları ve coğrafi konumu ile önemli bir yere sahiptir. 

Ancak, ülkemiz yine de dünya pazarında hak ettiği konuma gelememiştir. Bunun için 

ise turizm sektöründe, turizm işletmelerinde sık sık karşılaşılan sorunların çözülmesi 

gerekmektedir. Bu sektördeki ana sorunların başında ise kaliteli personele ihtiyaç 

gelmektedir ve bu sorunu çözmek için de kaliteli turizm eğitimine ihtiyaç vardır.  

Turizm,  dünyada her gün hızla büyüyen ve gelişen, hem  de önemli bir pazar payı olan 

sektördür. Rusya Federasyonu ise her yıl daha çok sayıda Türkiye’ye tursit göndererek 

bu sektörde en önemli iş ortağımızdır. Bu yıl kış sezonunda yine yaklaşık 7 milyon 

tursit göndererek (TC KTB), Türkiye’ye en çok turist gönderen ülkelerin arasında 

birinci olmuştur. Turizmde iyi gelir kazanmak için sektörün kaliteli hizmet vermesi 

şarttır. Kaliteli hizmet ise kaliteli eğitime bağlıdır. Türkiye Cumhuriyeti’nde Turizm 

eğitimi veren orta ve yüksek öğretim kurumlarının sayısı her geçen yıl artmaktadır. 

Bunun dışında turizmle ilgili yeni bölümler ve dallar da açılmaktadır.  

Rus dili eğitimi tüm bu bölümlerde zorunlu olarak verilmektedir. Bu araştırmanın 

amacı da Turizm Lisans eğitimi gören öğrencilerin Rusça öğrenmeye karşı 

beklentilerini, motivasyonlarını, duygu, bilgi ve davranışlarını, bir kelimeyle genel 

tutumlarını ölçmekti. Literatür taraması yapıldığında, benzer araştırma literatürde 

bulunmamıştır. Ancak farklı sınıf, okul, durum öğrencilerinin farklı yabancı dillere 

karşı tutumları elbette ki incelenmiştir ve her araştırmacı genel olarak olumlu sonuçlar 

elde etmiştir.  

Örneğin, Tokuç (2014), İsteğe Bağlı Hazırlık Sınıfı Öğrencilerinin İngilizce 

Öğrenmeye Karşı Tutumları adlı tez çalışmasında oldukça olumlu sonuçlara 

ulaşmıştır. Çalışma, akademik yılın sonuna doğru, motivasyonlarının azaldığı 

düşünüldüğü Nisan ve Mayıs aylarında yapıılmıştır. Ancak, sonuçlar İngilizceye 

yönelik tutumlarının olumlu olduğunu ortaya koymuştur. Tokuç’un bu sonuçları 

Temur'un (2013) yaptığı araştırmasının sonuçları ile aynı doğrultudadır. İnönü 
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Üniversitesi'nde zorunlu ve gönüllü hazırlık öğrencilerinin tutum ve motivasyonları 

üzerine yapılan bu araştırmada öğrencilerin İngilizce'ye karşı çok daha olumlu 

tutumları olduğu sonucuna varılmıştır. 

Öğrencilerin İngilizce’ye yönelik olumlu tutumları, İngilizce bilmenin gerekliliği 

konusundaki farkındalık seviyelerini gösterebilir ve öğrenciler artık bu dersi sadece 

zorunlu bir ders olarak görmeyeceklerdir. Benzer bir sonuç Al-Tamimi ve Shuib’in 

(2009) araştırmasından da sonuçlandı. Onların çalışmalarında, öğrenciler İngilizceye 

ve eğitimsel değerlerine karşı olumlu tutum sergiliyorlardı.  

Tüm bu ve bunlara benzer çalışmalarının sonuçlarının istatistiksel analizlerine göre, 

hem erkek hem de kadın katılımcıların Yabancı dil öğrenmeye yönelik iyi ve olumlu 

tutumları vardır. Ancak, sonuçlar kız öğrencilerin daha fazla motive olduklarını ve bu 

dili öğrenmek ve geliştirmek için daha fazla çabaladıklarını ortaya koymaktadır. Kadın 

katılımcılar dil öğrenmeye olan bağlılıklarını ve inançlarını erkek katılımcılardan daha 

güçlü ifade etmektedir. Bu sonuçlar, Shoaib ve Dornyei (2005) tarafından yapılan bir 

çalışmadan çıkan sonuçlara uygundur. Yani, İkinci dil öğrenme araştırmaları için 

cinsiyetin önemli bir perspektif olduğu sonucuna ulaşılmıştır.  

Turizm Fakültesi Öğrencilerinin Rusça Öğrenmeye Karşı Tutumları çalışması 

sırasında yapılan anket verilerinden ve yapılan tüm analizlerden yola çıkarak, anket 

katılımcılarının çoğunun erkek öğrenciler olduğu tespit edilmiştir. Ancak, kadın 

katılımcıların Rusça öğrenmeye karşı daha istekli olduğu ortaya çıkmıştır. 

Araştırmaya Kastamonu Üniversitesi Turizm Fakültesi Turizm ve Otel İşletmeciliği 

ve Turizm Rehberliği olarak her iki bölümden öğrenciler katılmıştır. Fakat, 

katılımcıların büyük bir kısmı Turizm ve Otel İşletmeciliği bölümü öğrencileridir. 

Araştırmanın sonucunda her iki bölümün öğrencilerinin Rusça öğrenmeye karşı 

olumlu tutumları olduğu görülmüştür.  

Katılımcıların yaşları değişkeninin sonuçlarına göre çoğunluk 21-23 yaşındadır. Bu 

genç yaş grubu öğrenciler genelde 3. Sınıf öğrencileridir. Ancak, her yaş grubundaki 

öğrencilerin Rusça öğrenmeye karşı aynı istekleri olduğu, yaşa göre Rusça öğrenmeye 

karşı tutumlarının farklılık göstermediği ortaya çıkmıştır.  

Katılımcılara uygulanan Rusça Öğrenmeye Karşı Tutum Ölçeği’nden elde ettiğimiz 

olumsuz verilere bakıldığında, çok az öğrenci ‘‘Rusçayla kendimi daha iyi ifade 
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edebilirim’’, ‘‘Derste fikirlerimi Rusça söylemekten çekinmem’’, ‘‘Rusça bir konuyu 

okuyup anlayabilirim’’ olarak cevap vermiştir. Yani, öğrencilerin çoğu Rusça bir 

konuyu daha okyup anlayamamaktadır, Rusça derslerinde fikirlerini Rusça 

söylemekten çekinmektedir.  

Olumlu cevaplara gelinirse, katılımcıların çoğunluğu ‘‘Rusça akıcı bir şekilde 

konuşmak isterim’’ cevabını vermiş. Bununla birlikte, ‘‘Ana dili Rusça olanlarla 

seviyemin aynı olmasını isterim’’, ‘‘Rusça öğrenmek kendime daha çok güven 

duymamı sağlar’’, ‘‘Rusça konuşabileceğim arkadaşlarımın olmasını isterim’’olarak 

da cevaplamışlardır. Bundan yola çıkarak, Turizm Fakültesi öğrencilerinin Rusça 

öğrenmede kendilerini geliştirmek istediklerini, Rusça derslerinden en büyük 

beklentileri Rusçayı iyi derecede konuşabilmek olduğu anlaşılmaktadır.  

Katılımcılardan çoğunluğu Rusça derslerine haftada 1 saatten az zaman ayırmaktadır. 

Haftada Rusça öğrenmeye 1-3 saate kadar zaman ayıran öğrenciler ikinci sırada yer 

almıştır. Fakat Rusça derslerine haftada  1 saatten fazla çalışan öğrenciler haftada 1 

saatten daha az Rusça çalışan öğrencilere göre daha olumlu cevaplar vermiştir. 

Buradan yola çıkarak, haftada ders dışında 1 saat ve üstü Rusça öğrenmeye zaman 

ayıran öğrencinin Rusça öğrenmeye karşı tutumlarının daha olumlu olduğu 

görülmüştür.  

Tüm bu yorumlar dikkate alınarak, araştırmadan çıkan sonuçlara bağlı olarak, Turizm 

Fakültesinde Rusça eğitimi görmekte olan öğrencilere bir kaç öneriler bulunmaktadır: 

 Öğrenciler okuldaki  Rusça dersleri dışında haftada en az 2 saat süre ayırarak 

Rusçayı tekrar edip çalımalıdırlar; 

 Kastamonu Üniversitesi, özellikle Turizm Fakültesi bünyesinde eski Sovyet 

Rusya’sının parçalanması sonucunda da hala Rus dili konuşulmakta olan Orta 

Asya Türk Devletlerinden gelen misafir öğrenciler çok sayıdadır. Turizm 

Fakültesinde Rusça öğrenmekte olan öğrencilerin birer Rusça konuşan 

arkadaş edinip, oldukça çok pratik yapmaya çalışmalarının da bu dili daha 

kolay ve verimli bir şekilde öğrenmelerine katkısı büyük olacaktır; 

Diğer araştırmaların sonuçlarında öğrencilerin Yabancı Dil öğrenmeye karşı genel 

olumlu tutumlarının, Türkiye'deki okullardaki eğitmenlere ve program geliştiricilere 

daha fazla sorumluluk verdiği sonucuna varılmıştır. Aynı şekilde bu sonuç Turizm 
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Fakültesinde Rusça dersleri vermekte olan eğitmenlerine de söylenebilir. O yüzden, 

Turizm Fakültesi öğrencilerine Rusça dersleri veren öğretmenler, daha çok uygulamalı 

(pratik) derslerine odaklanmalı, öğrencilere derslerde daha çok konuşma 

yaptırmalıdırlar önerisinde bulunulmuştur.  

Bu konu ile ilgili çalışmak isteyen araştırmacılara ise:  

Bu çalışma için kullanılan tek veri ankettir. Daha kapsamlı sonuçlar ve öğrencilerin 

tutumlarını değerlendirmek için gözlem ya da görüşme gibi başka farklı veri toplama 

araçları kullanılabilir. Çalışma sonucu, Turizm Fakültesi öğrencilerinin duygusal, 

bilişsel veya davranışsal yönlerden çok fazla bir farklılık göstermediğini göstermiştir. 

Bu sebeple, öğrencilerin farklı açılardan tutumlarını ölçmek için geniş kapsamlı tutum 

ölçeği oluşturulabilir, daha geniş kapsamlı araştırmalar yapılabilir önerilerinde 

bulunulmuştur.  
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EKLER  

 

Ek 1. Turizm Fakültesi öğrencilerinin Rusça Öğrenmeye karşı tutumları çalışması 

anket örneği.  

 

Bu anketin amacı; Kastamonu Üniversitesi Turizm Fakültesi öğrencilerinin Rusça 
öğrenmeye karşı tutumlarını ortaya çıkarmaktır. Elde edilecek bilgiler sadece 
bilimsel amaçlı kullanılacak olup başka hiçbir kurumla paylaşılmayacaktır. Ankete 
isminizi yazmanız gerekmemektedir. Diğer taraftan araştırma sonuçlarının 
güvenilirliği ve doğruluğu, objektif ve tarafsız cevaplarınıza bağlıdır. Katılımınız, 
sabrınız ve samimi cevaplarınız için teşekkür ederiz. 

    
                                                                        Dr. Öğr.Üyesi Muharrem Avcı  

Shadiyam GOZHALIMOVA  

 

Değerli katılımcı, Aşağıdaki kısımda değerlendirmeniz için bazı önermeler 
sunulmuştur. Bu önermeler sizin Rusça öğrenmeye karşı tutumunuzu ölçmek için 
kullanılacaktır. Lütfen anket sorularını cevaplamak için aşağıdaki ölçeği 
kullanınız. İlgili önerme sizin için; " kesinlikle katılmıyorum" ise "1", 

"katılmıyorum" ise "2", "kararsızım" ise "3", "katılıyorum" ise "4", 

"kesinlikle katılıyorum" ise "5" numaralı kutuya işaret koyunuz. 

Tutumun Davranışsal Yönü      

Rusça konuşmaktan kaygı duyarım 1 2 3 4 5 

Rusça konuşmak arkadaş ilişkilerimi güçlendirir. 1 2 3 4 5 

Derste fikirlerimi Rusça söylemekten çekinmem. 1 2 3 4 5 

Rusça derslerine konsantre olurum. 1 2 3 4 5 

Sınıf içi pratik yapma isteğim yüksektir. 1 2 3 4 5 

Rusçayla kendimi daha iyi ifade edebilirim. 1 2 3 4 5 

Rusça öğrenmek kişiliğimin gelişmesine katkı sağlar. 1 2 3 4 5 

Rusça ödevlerimi ertelerim. 1 2 3 4 5 

Rusçayı daha iyi öğrenmek için kütüphaneye giderim.  1 2 3 4 5 

Arkadaşlarımla Rusça konuşmaktan çekinirim. 1 2 3 4 5 

Ana dili Rusça olanlarla seviyemin aynı olmasını isterim. 1 2 3 4 5 

Rusça konuşabileceğim arkadaşlarımın olmasını isterim. 1 2 3 4 5 

Kaçırdığım ders konularını merak etmem. 1 2 3 4 5 
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Rusça derslerine gelme isteğim düşüktür. 1 2 3 4 5 

Rusça derslerini dinlemekte zorlanırım. 1 2 3 4 5 

Tutumun Bilişsel Yönü      

Rusça öğrenmenin eğitimime yüksek katkı sağlayacağını düşünüyorum.  1 2 3 4 5 

Rusça öğrenmenin diğer derslere de yüksek katkısının olacağını 
düşünüyorum. 

1 2 3 4 5 

Rusça ders çalışmak anlama kabiliyetimi yükseltmektedir. 1 2 3 4 5 

Rusça öğrenmek beni her zaman mutlu eder. 1 2 3 4 5 

Rusça öğrenmek eski ve yeni bilgilerim arasındaki bağı güçlendirir. 1 2 3 4 5 

Rusça’daki önemli noktaları belirlemekte güçlük çekerim. 1 2 3 4 5 

Rusça dersine sadece sınavları geçmek için çalışırım. 1 2 3 4 5 

Birden fazla dil konuşabilen insanların bilgili olduğunu düşünürüm. 1 2 3 4 5 

Etkili iletişim kurmama Rusça öğrenmenin katkısı yüksektir. 1 2 3 4 5 

Rusça derslerinde öğrendiklerimi uygulamada güçlük çekiyorum. 1 2 3 4 5 

Rusça öğrenmek ufkumu genişletir. 1 2 3 4 5 

Rusça bir konuyu okuyup anlayabilirim. 1 2 3 4 5 

Rusça derslerindeki performansımı düşük buluyorum. 1 2 3 4 5 

Rusça öğrenmeyi zor ve karmaşık buluyorum. 1 2 3 4 5 

Rusça derslerinde birçok alandan bilgiler edinirim. 1 2 3 4 5 

Tutumun Duygusal Yönü      

Rusça konuşmaktan gurur duyarım. 1 2 3 4 5 

Rusça konuşmak beni heyecanlandırır. 1 2 3 4 5 

Rusça derslerinde sorulara cevap verirken endişe duymam. 1 2 3 4 5 

Rusça gibi diğer yabancı dilleri öğrenmeyi eğlenceli buluyorum. 1 2 3 4 5 

Meraklı olmam Rusçayı daha iyi öğrenmeme yüksek derecede katkı 

sağlar. 

1 2 3 4 5 

Rusça öğrenmek duygularımı iyileştirir. 1 2 3 4 5 

Ders dışında da öğretmenimle Rusça konuşmak isterim. 1 2 3 4 5 

Rusça aktivite yapmayı severim. 1 2 3 4 5 

Rusça ders çalışmaktan hoşlanmam. 1 2 3 4 5 
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Rusça akıcı bir şekilde konuşmak isterim. 1 2 3 4 5 

Rusça öğrenmek kendime daha çok güven duymamı sağlar. 1 2 3 4 5 

Rusça derslerinde kendimi mutsuz hissederim. 1 2 3 4 5 

Rusça öğrenmeyi önemli bir amaç olarak görüyorum. 1 2 3 4 5 

Rusça derslerine katılmak için sabırsızlanırım.  1 2 3 4 5 

 

 

KİŞİSEL BİLGİLER 

 

Lütfen size en doğru gelen cevabın yanına X işareti koyunuz. 

 

Cinsiyetiniz 
 

☐       Kadın              ☐    Erkek 

Yaşınız 

 

☐    18-20   ☐   21-23    ☐  24-26 

☐    26 ve üstü 

 Bölümünüz   

 

☐ Turizm ve Otel İşletmeciliği  

☐ Turizm Rehberliği  

Sınıfınız 

 

☐ 1.Sınıf   ☐2.Sınıf    ☐3.Sınıf    ☐4.Sınıf     

☐Diğer 

    

Ders Dışında Haftalık Rusça Öğrenmeye 
Ayırdığınız Süre 

 

☐ 1 saat ve altı   ☐ 1-3 saat   ☐4-6 saat    ☐7 saat 

ve üstü 
 

 

 

 

 

 

 

Çalışma sonuçlarını size göndermemizi isterseniz lütfen e-posta adresiniz yazınız: 

_________________________________________________ 

Her türlü soru ve öneriniz için bize ulaşabilirsiniz: Shadiyam GOZHALİMOVA, 
Kastamonu Üniversitesi SBE Turizm İşletmeciliği ABD, Tezli YL 

kuyashim@gmail.com 

mailto:kuyashim@gmail.com
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